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Contadinei! 

Ra buine cière, che ves fatt a chel frègul di 
stòrie patrie, che l'an passàl us hai fatt tar- 

©) lupà pur enfre il racont La -Crosade del Ma- 
ladett, m'incoràjie a presentàus anchie chest an: qual- 
che altre notìzie sullis vicèndis tochiadis ai nestris 
antenàz. 

Se no hai falùt il càlcul, speri d' incontrà il 
vuestri compatiment, e di viòdius cun chest librut in 
man a medità sullis ylòriis e sui dolors del nestri 
paùs. © Adio. 

Romans sul Lusìinz 1869. 

Vuestri amî 

G. F. Del Torre 
editor. 



Marchiaz. 

Adelsberg lunis. dopo la sense; 24 Avost,, 18 Otl., 30 

Dec.4 inars dopo li rogazions; 25 Zugn. 

4 Ajel 4, 5, e 6 Nov4Aquileje 27 Marz, 12 Lui, 

21 Decemb. 
Buccova 1 Mai. 

5 Mai. Cervignan il lunis 

dopo Cividat 27 Lui, 26 Sett., 12 Nov, 

Ci î ultime sabide di ogni mes Comen sul S s 

20 Marz. 24 Avril, 23 Zago, 22 Sett., 12 

Cormons e 27 Zugn, il lunis dopo la prime 

domenie di 8Sett e un marchiat mensil d9animalie 

nel di seguent al marchiat grand mensil di Gurize 

DBuin 25 Zugn. - S. Daniel 7 Zenar. 

Gurize 16 Marz, 24 Avost, 26 Settem., in Decemb. il 

lunis dopo $. Andree; e ì marchiaz mensii di nemai, 

l'ultime joibe di ogni mes.4 Gradi e 20 Zenar; 

26 Fev., lunis e martars dopo l9ottave di pasche; lunis 

e martars dopo la prime domenie d9Av 1 Sett. e 

25 Ottob.; e il second martars di ogni mes mar- 

chiat frane di animalie. 
Edrie Miarcui t; 16 Mai, 21 Settemb., 11 Nov e £ 

Decemb.4Lubiane 25 Zenar, 1 Mai, 30 Zugn; Nov. 

S. Elisabette. 
Migde 13 Zugn.4 Marian 5 Mai.- Monfalcon 20 

Marz e 6 Decemb. 
Palme il lunis sùbit daùr de9 fieste del SS. Bedentor; 

la seconde, tiarze e quarte settemane di Ottob. e 0- 

gni second lunis di mes.4 Plez 20 Marz. 

@uische l9ultim lunis di a e il tiarz lunis di Ott. 

Romans 25, 26 e 27 Lui; 719 20 21 Novemb.e ogni 

quart lunis di mes marchiat frane di animalie. 4 

Runzine 30 Novemb. 
Samarie 3 Fe V 

4Sulte sul Schiars iL "Lui, 1 Set 

8Rulmin 20 Avr. 21, Sett, 4 Tu 
9 Dee. À 

Wdin 17 ai 19 Zenar, 14 ai 16 Fev., dal 24 al 26 Avre 

al 6 Nov. 

Sesane 3 Mai 14 Sett. 
7 Ott 
20 Avr., 9 Ott. 



co) 
30 Mai e 1 Zugn: dal 5 al 20 d9 Avost, 15 ai 29 
Novem. e 3 Decemb. 

WVipau ultim lunis di Carneval; nel prin \martas dopo 
Pasche; il prim lunis di Sett. 29 Ottob.-- Vilae lu- 
nis dopo l9epifanìe e il martars dopo S. Lurinz. 

NB. I marchiaz, che chidin nel di di domenie, vègnin, 
traspuartaz nel di seguent. 

PIÈSTIS MOBILI 
Settuagèsime 4. .. .. . i? . 24 di Zenar. 
Prim dì di Quarèsime <= . . 10. di Fevrar. 
Di di Pasche .... ce . di Marz. 
VEGLIA OST ae di Maji. 
Massenso: 2 Att di 71,4 SI) 
Pentecostis 0%, *. xo 16::dì Ma; 
SS: Print vi x? ta 11 28, dieMa 

7. di Maji. 
8. di Novembar. 

Corpus Domini 
Prime domènie di 

QUATRI TIMPORIS 

Avent 

Primayere. :.... 17, 19;.20 di Fevrar. 
Istad siga 8 di Maji. 
Autùn «03 0a-015, 817, 18 di Settembar 
Unviàr + + 15, 17, 18 di Decemba 

APPARTENÈNZIS DELL9 AN 
LOVE UL aiar idee) e ARA 
Lettere:«dominical; <. \(.. 0... 
Epatte 5 : 
Mmnarionmani st. 4 

NB. I pronòstichs del limp, indicaz nei ponz di lune, no è 
farine me', ma è come il sòlit mercanzie chiolte a d9 imprest e mitude 
là par contentà il gust di qualchedun, che anchiemò ur plus di viòdile 
fel lunari. A l'è un prejudizi inocent, un9 antigae, i po lolerà. 

Par chei po che son persauduz, e jo soi cun lor, che nissun 
al mond (no faveli di profez ne di sanz) al sei anchiemò rivat a tant 
li podè predì un an prime îl timp, ehe l'ha di fà in che' tal zornade, 



ur hài ripuartat nel Contadinel dei agns passa» une série di ségnos,, 
di indizis di proverbios, onde desumi al moment, da ue a doman, da 
uè a qualche di ola probabil stabilitat 0 la probabil mudazion del limp. 

ECCLISS. 
Si presentaràn doi eceliss del soreli e doi .de' In- 

ne, dei quai peràltri nol sarà visibil ca di noàltris che 
un de9 lune, chel cioè dei 28 di Zenar, e che al sco- 
menzarà a un ore.e trente minuz di mattine, e al fina- 
rà allis tre e cinquante minuz di mattine. 

Zenar. 
In chest ,mes a cres la zorlade di 59 minuz. L'È 

il mes plui fred. Par ordenari si còntin cirche dodis dis. 

serena. Miti .cu' la nev che cu9 la ploe, e mici anchie4 

mò cut sutt e cul fred. I vinz dominanz a .sop la buère 

¬ il tamontan. 

1 
Ze 
3. Dom. .s. Genovefe verg. 
4. L. s, Tito vescal. 
5. M. s. Telesforo Pp. m. 

Q . a 7 oris e.30 min. di mattine. 
Fred. 

6. Miarcui. L9Epifanìe del Signor. 
S 7. I. s. Zulian. 

, 8. V. s. Severin vescul. 
9. S. s. Marziane v. m. 

* 10. Dom. / d. Ep. s. Pauli I. eremite. 
11. L. s. Iginio Pp. m. 
12. M. s. Ernest ab. 

@ L. Gn. di Zenar. a 8 or. di sere. 
Fred. 

. M. s. Leonzio vese. conf. 
14, J. s Felice. 



15. V. s. Maur. ab. 
16. S. s. Marcello. 

* 17, Dom. IL @. ? Ep. Ss. Nom di Gesù 
Antoni ab. 

18. L. s. Augusto. 
19. M. s, Canuto rè. 

. ss. Fabian e Bastian mm. 
21. J. s. Agnese. 

O P. Qa 1 0re 6 83. min, di mattine. 
Ploe, nev, varidbil. 

V. ss. Vine, e Anast- mm. 
S. Il sposalizi di M. V. 
Dom. Settuag. s. Timoteo vese. 
L. La convers. di s. Pauli, 

26. M. s. Policarpo vese, 
27. M. s. Zuan Crisostomo dott. 

. J. s° Cirilo vese. 

@ L. Pl a 2 0r. e 36 min. di mattine. 
Ecclìs de lune. Scomenze a 1 ore e mieze di mattine. 

Fred, nev e vint. 

29. V. s. Francesch di Sales. 
30. S. s. Martine v. m. 

* 31. Dom. Sessagèsime. Traslazion di 
s. Mare. 

Se il timp al permet, si fan fossaî pes plantis gno- 
vie, si pùrghin i fossai aftòr dei chiamps, e si9n fas di 
guuvs; si ferraze, si fan dug ì movimenz ocorinz nel 
teren; si céltin i praz cun ledan minut, polvar di stra- 
de, bule di forment, chialìn, cinìxe, e si rischiele su il 

i tàin i venchs, si prepàrin in grampis e si tè- 
giàvin j° àrbui sechs, i tàe 

il legnam di lavor e i pai pes viz; si svàngie lis viz 
jevand vie dutia ches radris che fossin vignudis fur par- 
sore; si semene grans vernadis, fave, uardi, scandele; 
si prepare la tiàre pel lin. Si maze il purzit, 



aisi po di tirà ju e di brus niz des, rùis! 
Ches bandèris no fan che vergonze 8al contadin. 

NEI ORZ: romp la tiare uède, e sì la fas a pi- 
zui cavalonz onde bòli e si dispiàrdin i viars e j9 us 
dei insez; si svangie e si prepare la tiare par semenà 
verdure pe9 primavere. Si seméne 8cesarons bunorìvs, 
fave, carotis, presemul is, Verzis, capnss, caule4 

rave ecc Si cuviarz j' artichiocs, il selino ete. i 
murs paStàne ceve 8blanchie, ài, puàr 

i 

Quatri Chiàcaris 
SOTT.DE9 NAPE. 

Sigur! chiavai, livrèis, zòis, comnditàz d' ogni 
gènar, tratamenz, fièstis,. aligr + Sigùr: la béàde vite, 
cheshan i grang! no isel ver? Oh biele,  biele un 
mond!... ma nanchie tant vedè, chè di sott a chel 
splendor 9a ti còvin da spess des bissis, che ur rosèiù 
il cur, che ur tirbin il siùn, che ju fan tòrgui,e infe- 
liz. Just cuntrapeso in chest mond! che no l'è fatt par 
gioldi, ma par' quistà il paradis. 

Sigur! ose 8trepidazion nel sinti a ruzinà il 
temporàl, che. si avanze sore i racolz bagnàz do = SUOR 
scoragiamènt nel viodi a jevà elare 1 albe, a à 
nett e infogat il sorèli, lassand daùr di sè i se can- 
diz, la blave in curdélis, lis gnovis plantisions tradidi; 
scoragiamènt nel viodi a ricompari la fatal fumate sullis 

iz, la,malatie suì cavalirs; inquietàdin pe9 murie dei 
nemài, che minàze da lontan... Oh! la gran9 brutte 
vite, che è che9 del contadin!... ma nanchie tant 
brutte vedè; chè in mièz a chesg batticùrs, a chesg 
travdis, a.chesg disingiàns, a chesg timors je, ba pw 
un refrigèri: la fede te. providenze, I9 armunie e 

d mee. Anchie ca un just cuntrapeso : sehlez afièz di; 
une capàre per 



E-fra lis dos . vitis, quale mo vino d9invi 

so biel e il so brut lu han duttis dos. Ma pur par?.. 

Contentinsi ognun del propri stat, al disève sar Domèni, 
& mai piùrdi la fede tal Signor. E al disève ben chest 

contadin, a cui lis doleèzis te9 so famee temperavin lis 

misèriis del so stat. 8E se jò ves di fà. pèndi la be- 

Janze, 80 dis il ver, che la farès pèndi a favor de9 vite 

del contadin. Intindinsi ben: a favòr de9 vite: del con- 

tadin timorat di Dio, del contadin laboriòs. Là che sì 

lavòre, e si ha par guide l9onestàt, la mo: , il sant 

afiètt di fràdis, di fici, di genitors, il.principi di unién; 

là si giold la felicitat pussibil sore di cheste tiare; come 

di fatt se la chiatte, e se la giold te9 famee di sar 

Domèni. 
Entrin, chi ars vodltris, in cheste. famee, e osser- 

vin. Sin in fevr il sorèli»l9è bonat; un biel fue al 

selopètte e al 6mple di viv lusor il comud fogolar, e 

al chiatte cent punz di riflèss sui candiz mms de= chia 

se, tal'nett e lusint metàl des chiàz covertori 

dei pèltris, dei cèrelis des sèlis. Chialàit attòr, e osservàit 

l'òrdin e lav nitisie, che9 podarèssin servì di sp) 

plui di un muini. 4 No isel mo biel il lug? 

vèliel za in vantàz di che9 riuniòn che di bo9 di bott 

osservarin, e che ogni sere si efèttue dopo lis fadiis 

de zornade? di che9 riunion santificade de9 pas, de'u- 

guagliauze, : del vicendèvul rispiett, del vicendèvul 

amor? Oh! la chiase del contadin laboriòs e onest, 8a 

l'è un ver-santuàri, in dulà che si poe la benedizion di 

Dio. Mentri la chiase del contadin insozzàde dai vizis, 

disunide da intèrne invidie, dal spìrit. di dominà, da 

male pas, 8a è la spelònche de9 misèrie, la tàne del 

diàul. 
ntàt da chiav del fue, ecco il paron di chiase, che 

l'ha antecipat il ritorno dai chiamps par regolà lis bèstis. 

Dall9 aspiett si Ju dirès là sui cinquante agn; ma l'è 
za dongie la sessantine:  Cheste so fre la è 

capàre de9 serenitat dell9 îinim, del regolat mud di vivi. 
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Sui zenò: al dondòle un nevòt dell9etat di tre agn, 
torònd e ben mitat, dai biei voglons neris, dai chiavèi 
rizòz. Dongie, une gnezze di sis agn, miluz. selapàt 
del fradi, dutte occupàde a sestà la so pipine in un 
tapòn di zee. 

La parone di chiase, done Jàcume, sulla vintale 
a fas cori sn e jù il tamès paltamesadòr, chè la chial- 
dère al fue 9a è sott al bol. 

Cumò la puarte si daviàrz... attènz! 4 La dune 
sere! un daùr l9altri i doi fioi, Jàcun e Toni; e si 
schiariin de9schialùte a man, de9 vàngie, de9 grampe 
di venchs vanzàz, de9 còjare culla runzèe. E, la duine 
sere! biel entrand allègris e giàrdis, freschis tan9 che 
zilivdes lis dos bruz, Tine e Mènie; e drettis a svnedà 
sul fogolar il pezott plen di schièlis, di bruschs, di 
minusàe, che han cuèt su di lung la plante biel vigninà 
jù a chiase. 

Sar Domèni. Ma bràvis lis mes fiis!cussì va ben: 
dutt al jude. 

E finalmenti, Za duine sere! Menit, il plui vièli nevot, 
di cìrche dis agn, drett viars so àve a presentài une viòle. 

Done Jàcume. (acetànle cun bochie ridint.) Mo 
grazis 4 ce9 odor di paradìs (nasànle e mittànsile tel 
sen) 9a è mo une raritàt! 

Menut. A P e plui di un mes che 'o hai olmàt 
il butul tel chiarandòn de9 braide, e l9 hai tignùt fin 
cumò riparàt e chiald cul fueàm. 

Done Jac. Mo gràzis il miò fiòn, grazis! (e 87 
stùnge un pugnàt di nòlis) Su Toni da brav! Ti tò- 
chie a ti: l'aghe 9a boll. 4. 

Jàcun. Done mari la farài jò cheste sere, chè 
Toni si ha un frègul becàt la man culla ponte de9runzèe. 

Mènie . Lassàit che finìssi jò done mari (mittind 
la man sul tamòs). 

Done Jac. È no tu sinz ce9 che ti clàme! va va 
a dài che9 gotte (chè il pizinìn alvài che si slàmbre). 

Mènie. Eh! lassàit mo: un momént prim, un 
moment dopo, nol mur di fam. 
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Done Jac. No po, no:po, va su, chè 8hai quasi za 

bigl finit; (e viodînd che la Lucie, la plui vidle des 

ndris, e che no ha che Menùt, il plui grand dei nevdz, 

ca a chidli sè la scdve, là a drezà sù la:chiadrde, plui 

an 8là a scovà sù la schiarnette, a_«comedà «il disdrdin, 

che han fatt chei diaulîns di fruz di so cugnàde) las- 
simiju sta, che han fatt il »malafin 8ches canàis intant 
che nettàvi i 8bròcui par scene. 

Lie. Miei scussì done ,mari.4 eo9 i (fruz stan 
fers, "a l'è un ibrutt segno (e fur un suspàr, visànsi di 

ohei doi, che 8i son muàrz devant doi agn:da:scarlatàne). 
Sar Dom. Vèso sfinit di cuinzà che9 plante? 

Tonî. Sar si. Ma. doman 8hai paure che no farin 
-nuje di cuinzà, 

Sar Dom. Me ila viod anchie 8jò, ché «cun «cheste 
bueràte, che é saltàde fur cumò devant, ino va frègul 
di ben a tochià lis viz. t 

Toni. E nanchie no d9iè affar di metti jù.i risìz 
te plante gnove. 

Jac. A ivin ben ce9 lavorà di 8vangie. 
Sar Dom. Si po ealcolà anchiemò vot dis di bon 

pont di lune... la buére no dure za pel sélit plui di 

tre dis, e si ul sperà che no tiri sott ila ploe.4 vin 

dunchie timp di mèttiju jù. 
Toni. Sintit po 4 ie pur vorès :provà ;a pontàju 

par zòvin. 
Sar Dom. Sestu ancliie tu ca cun chei alla:mode! 
Toni. Eh! no dis mighe 4 ma pur 4 ;juste par 

provà 4 un pos di àrbui 4 farin po ce che us pàr 

4 jo dis juste par .di 4 mai 8si «contronte, e:mai si :ha 

un argoment in man par favelà. 
Sar Dom. No sta serodi, che jò vueli contradì par 

principi di contradì:9o favèli pareè che cussi si ha sime 
pri ritignit di fa ben 4 del rest, cun cinch sis arbui 
si pò prorà 4 no è po alla fin la ruìne. Vuèi conten- 
tàus: farin anchie cheste. 3 

Toni. Come che eròdis sar pari. 
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Sar Dom. Si si, provarin.. Sintimi 4 chel pòul, 
che disèvin di. giavà, dopo di ve pensàt miei, bisugnàs 
che lu lassàssin in pis. 

Toni. Ma no ven po frèégul di ben la vòre. 
Sar Dom. Chel pòul l'han mitùt i viei, e al sta 

tant ben par cunfin. 
Toni. Se l9è par chest, 8a l'è chel ròul, che us 

hai mostrat, che l9 è just just par cunfin. 
Sar Dom. Ma. viòdistu che cul là del timp, cul 

crèssi al larà fur; e anzi l9ha za chiotte une plée, che 
parsore Ju fas za pèudi su chel di là. E È 
di ben, chè al po dà mutiv 8a contrasg, a displasès. 
Noàltris vin di mantignì i cunfins, che vin vuz in con- 
sègne, e no vin di aggravàssi la cusciènze cull9 impos- 
sessàssi sore. chel di chealtris. No-po. li pòul lu vin 
chiatàt, l9 ombre 8a è stade simpri rispettade dal con- 
finant, e noùltris vin di lassà ce9 che l'esìst, e no vin 
di tirà.sù gnovitàz che puèdin menà gudi 

Jacun. Eben, buttarin fur il ròul, che V è nassùt 
da sè sol, e tegnarin fer also puest il pòul. 

Sar Dom. Cussì mi plas: vin di là simpri drez 
culla cusciènze. 

E intant la Mèvie a vigni jù cul pizinia; e la 
Lùcie a corì inguintre, a chiòliel fur dal braz, a bus- 
sàlu, a alzàlu in àrie, a fai mil cocolèz tan9 che al foss 
so. E done Jàcume a spartì i bròcui té scudièlis, 8a 
plantà il piròn in ognùne. E Toni a struchià la polènte 
sore di un càndit tavajùz distirat sulla tàule, e a tajàle 
enn d'une glagn di fil in tantis parz. E sùbit dug a 
sintàssi sullis bànchis attòr del fue, ea quinzà di allè- 
gris chiàcaris la fumant bochiàde : 

rignit o nòris gropolosis, ambizionosatis! 
che pe9 vòe di fà nùje, pe9 vòe di paronà, di frisul: 
soflàis tal fuc par impià petèz, par semenà discordiis, 
par mandà in quarz lis famèis. Ca ca fioi senze timor 
di Dio, senze rispiètt viars i genitors! che retribuis lis 
lor amorosis premùris culla disubidiènze, culì9 aroganze, 
ca ca viguit, e arossit de9 vuèstre disgrazietat! Ma -- 
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pensàit che tal sì fas e tal si spiètte 4 l esempli, che 
dàis ai vuèstris fidi al vegnarà apuntin seguìt 4 ches 
amarèzis, che uè procw ai vuestris. genitors, ches 
istèssis, anzi piès, lis provarès te9 vuestre vechiàe. Oh! 
Iddio no l'ha datt dibànd il quart comandament; e ce9 
che l9ha ditt Iddio, 9a sucedarà. 

Finìt il past, e dite su une part di. Rosari, ognùn 
a dà di man alla vòre che lu spiette. Jàcun a mòlzi; 
Toni a fà il jett allis bestis; Menùt a raspà sù il ri- 
fiùtt des grèpis pai sièi agnèi; lis nòris a lavà la mas- 
sarie, e po a metti a duarmi la cande; done Jàcume a 
netà sulla tariòle la mignestre par doman: Distrigàdis 
chestis facèndis, ecco un9altre scene, ecco là la famee 
un' altre volte sul fogolar al viv lusor de9 lum a petrò- 
leo, pichiade tal mièz del chiavedàl, a passà une part 
de9 lungie gnott cun ocupazions lizèris e produtivis: lis 
fèminis part culla ròchie e part culla gùchie: j imin 
cui 8a svrùjà panòlis, cui a tièssi zèis, cui a comedà 
imprèsg rurai e 

Sar Dom. Scoltàit! 4 
Toni. Battin. 
Sar Dom. Cui puèdie mo. sei a chest9ore? 4 

Va là chiar tu, e viòd. 4 
Il mestri. La buine gnott, buine jot! 4 Sar Do- 

mèni scusait. 4 
Dug si jèvin in pis, e j'umin si giàvin jù il chiapiè!. 
Sar Dom, Sior mestri benedett! 
Il mestri. Salz, salz! 4 Attìndit allis vuestris oc- 

cupazions 4 Sar Domèni se mi permettis, soi vignùt 
a passà une miez9 ore in cheste biele compagnie. 

Sar Dom. Dio! trop onòr 4 se si dègne (mo- 
strangi la bànchie) 4 ca che si comèdi dongie di me. 

Il mestri. Vulintir 4 ma a une condizion 4 (Dug 
în aspietative cun tang di voi sore di lui; e sar Domènî 
cui braz dav fisànlu in muse in att di c èndi, 
e nel timp istèss in att di sospèse aspietaz 
condizion 4 che vèvis dug di fà e dì senze sug 
come che jo no foss prisint. (Sar Domèni a fà un9 altre 
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volte complimenz alla mùte, e che significàvin: jèssi dutte 
bontàt del mèstri « dà alla so jnt tante confidènze 4 
Ca une prese (bel sintànsi). 

Sar Dom. Ok! grazis 4 chest si, che lè bom 
1l mestri. Brav sar Domèni! (battàngi la man sui. 

zendi) cussì va ben 4 sott i propris voi, e culì sul fo- 
golar la so jut, e no che9 brutte usinze des  stàlis 4 
Brav,.mo: brav! 4 Ciò! anchie tu ca Cattinùte?! Benon. 
E vo done Pasche?! mo pulit, mo pulit 4 9è soi mo 
content, 

Sar Dom. Ce9 vulie, l'ere d'un piez che muli- 
nàvi, chè chei savàis te9 stale no mi }àvin ji; ma l9 ere 
l'affar dei lens, che mi dave impàz. E anchie il paron 
al sbrundulave; e anzi in grazie di lui vin pudùt ban- 
donà che9 brutte usanze. Une di, chiar lui, mi dis: sar 
Domèni! vino 0 no di finàle cun chei sbrodolèz te s'ale? 
Sior paron , 8i rispuind, magari ma l'ha di savè, 
che senze la stale 8a l'è dutt di band che lis fèminis 
puèdin profittà des lungis gnoz d9 uuviàr par rapezzànus 
ju vistiz, par filànus di gnuys, par riparà al cunsùm 
de9 blanchiarie e de9 chialz dispòni di 
lèns, madabonsi che. vorès dà tant di clostri alla stàle 
e altretànt al porton, e ridùsi la me9 famèe a lavorà 
sul fogolar. 4 No ocòr altri, mi sozinz; tu bas chel 
bocòn di tiare lizère là, che clapigne, tu la plantaràs 
a boseb, e dos parz tu e une jò, e il rimièdi lu vin 
chiatàt. No hai spietàt che me lu disi dos voltis, e ti 
mi lu hai plantàt sùbit.di acàzis, che mi lis ha provio- 
dudis lui; e chest an, laudàt il Signor, hai fatt il prim 
tai sore di une tiarze part; e cussì farài un9 altri an, e 
vie di sèguit 4 E no l'è mighe chel gran9 cunsùm di 
lens che si crod -- che chiàli, dopo fatte che9 bochiade, 
cun chel sboreàr, che l'è restat li, si va vie quasi dos 
oris; dopo si brùse un vinzéut ogni taut, e si stà chial- 
diz 4 in grazie anchie che il paron mi ha fatt riparà 
e puàrtis e baleòns, che si sta siaràz tan9 che in une 
schiatte. 

Mestri. Ma pulit 4 cussì va ben: la so jnt sott 
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i voi, e (voltànsi viars done Pasche e Catinutte) è qual- 
che cognossint di bon fà 4 mo sì, mo si 4 mi han 
contàt dutt, e par chest soi capitàta ralegrami cun vo 
di cheste gnovitat, che servirà, 'o speri. di esempli a 
dug chei, che la pènsin ben, e che ur sta a curil bon 
custium- des lor famèis. 4 E anchie par un' altre rason 
8o soi vignùt, par domandàus un pr di calmènis des 
vuestris bielis zuchèttis, che ves tal ort. 

Sar Dom. Per baco! 8i giàvi fur anchie i pidai, jò. 
Mestri. Oh! grazis, grazis, mi bàstin lis calmélis. 
Sar Dom. Dabén sàe, ché za doman passondomàn 

(cun vos risintide) "o tàzzi fur dutt! 
Mestri. O diambar! e jò us hai puartat cà un 

pugo di vuèss di piàrsul, che. ju hai vuz da Cumita; 
staz matdaz da Preture. 

Sur Dom. Grazis, grazis! (ritirànd i bràz sun sè). 
Sior mestri benedett, hai plautàt plui di mil pomars tei 
chiamps, che cussi Vba vulat il miò paron; ma che si 
persuàdi, che è une disperazion, dopo tantis cùris: e 
spèsis, a viòdiju cussì sglovàz. tulminaz; e ce9 che l'è 
anchiemò piès, a viodi attor ches is di pest sui ra- 
colz; e senze ve mai pudut anchiemò rivà a d'ore di 
cuti su un plat par mostrà almanco la qualitat al pa- 
roù 4 ma ce9 disio! nanchie di viodi di ce9 color che: 
son, chè ju puàrtin vie cul pel matt.4 Han un biel 
racomandà e sburtà a plautà pomars, si po!.. invèce 
di semènzis e di vuèss, che nus mandi buinis lez dii 
pràtiche e di pronte azion: lez, sevèris, chiastiis adatàz 
allis bèstis, di cui sin circondàz, e allore si clamarà 
agì cun propòsit par promovi cheste: industrie. 

Mestri. Ma se dug plantàssin 4 viòdis. pur che 
reste la. de... 

Sar Dom. Val a di che an reste cun datt.che an- 
chie: sore di je 9a. fan il malafin, in grazie che è ge- 
neralizàde la so culture. 

Mestri. Juste: mo. ben, che sessi generalizàs cussì 
la culture des pomis, an restarès. anchie di chestis par 
véndi e par mapgià. 



Sar Dom. Ma sior mestri, 8a l'è dutt di band di 
spiettàssi ca di no la generalizazion dèi. pomàrs:.9a è 
une ilusiòn. Jò hai provat, no mi soi speregnat, e soi 
ca. cun d9 un pugn di moschis, cun d9 un amar disingiàn. 

Mestri. Ma dug, dug ton bott 4 union e per 
verànze. 

Sar Dom. Nanchie par sitin! Jò par spe 
che ju meoramènz di campàgne, che lis gnovis pràti- 
chis 8a9 tàrdin assai, ma assai a fàssi strade; e no se 
la fan, se no qnand che l9utilitàt 8a ven ricognossùde 
dai esemplis e dai faz. Ore ju esemplis e i faz in mè 
rit ai pomars in campagne, no puèdin vigni in mosi 
ecanzi i pos; che vègnin tentàz, 8a son dutt altri che 
par invojà altris di lor a seguiju. 

tri. E pur vedè, lis premùris del guviàr 
Sar Dom. No dubiti, soi persuadut des sos buìn 

intenzions 4 ma son premiris che fàlin la puarte 4 
par che la imbòchin ben, ocòr di compagnàlis can mi- 
sùris di rigor sui làris, sui danezadòrs. 

Mestri. E anchie chestis misùris no manchir 
Sar Dom. an; ma ul la chiavezze daùr d 

stie, che si dèvi trattà. Se 8o podès rivà dongie, e 
lassàssin favelà chei siors, jò jò vo di il miò senti 
ment, cul rispiett dovùt, che s9 intind, e cul bon fin*di 
viodi a còri ale di miei chest matt mond. Hai sintùt a 
dì, che nel sècul pri igne là culla dolcezze, che 
bisùgue là culla persuasion 4 sigùr, cun chei che han 
une ciarte educazion, une ciarte culture, cun chei, che 
sìntin un frègul di amor propri, sigòr 4 ma ecco là 
un lari di campagne che 9l tòrne a chiase dopo doi tre 
dis di presin4Zemèt vàdie là?4 9i domàndin i com- 
pagns.4- Benon, al rispuiad. fur dell''àrie, e miei past 
che no a chiase. 4 E pi ? 8i tornin a domandà 4 
Seso maz! no si @sin plui. E une ucàde culla compa- 
gnie, e un chiant di lung fur la vile in marchie trion- 
fàl, e une dòple ueàde devant la chiase del Podes at, 
che Signìfiche, za si capin. 4 Ce9 chiastì salutàr 
sèmpli! ce9 meoramènt dì custums!4 Chiar lui, se l9ha 
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un pujèri, e no lu ten obléàt cul barbonzal, si par Giò 
che 91 va a ròmpisi il grop del cuèl te9 fuèsse. Dopo 
che lu ha mugnestràt, dopo che lu ha usàt, 8i po molà 
allore un poc.il fren, chè 8i capiss ogni plui pizule cla- 
màde di rèdine, chè i capiss la peràule. E cussìi cun 
ciarte jnt, j' ul rigor, e rigor adatat al coréàm (scla- 
pànd cu la man suejù l àrie), rigàr compagnat di une 
buine educazion moral, che s9intind; ma culla sole mel, 
cui mùi che ripin, no si va indevant, no si va indevaut, 
che si capàciti, ma indaùr. 

Mestri. Cujetàisi, chè culla paziènze si pensarà a 
dutt: 19 implànt prisint al promett ben 4 paziènze j9 ul. 

Sar Dom. Sante pazienze! 4 soi za vigli, puèss 
pazientà. poc plui, viòdie 4 baste. 

Mestri. Stàit sigur, chè a dutt si proviodarà 4 
chiapait, chiapàit chesg quatri vuèss, e plantàju, e vè- 
vit fede. 

Sar Dom. (menand il chiav) Lu ringràzi 4 lu u- 
bidiràî 4 e Iddio fàsi, che nol vèvi un9 altre di a da- 
mi rason 4 ma che si persuàdi, che un dei princi 8p 
impedimènz ai progress dell9 agriculture, une des càusis 
principàls, che contribuissin a fà péorà i eustùms, la mo- 
ralitat, a perverti il cur, che si persuàdi che son i la 
dronèz di campagne. 4 Qnand che i pàris e lis màris 
no vuèlin, no san, nè puèdin impidì il progrèss di chest 
càncar schitòs, bisugne po che pènsin chei, che han 
l oblig di proviòdi pe9 publiche moral, pe9 sigurèzze 
de9 proprietàt. 

Mestri. °I sta po allis cumuns. 
Sar Dom. E quand che lis cumuns no fan; e co- 

me che son sìntmenti costituìdis, si chiàttin tropis 
nell9 impussibilitàt di fa? 

_ Mestri. E allore sigur bisugue che pènsiu lis au- 
toritaz, che son plui pròssimis a informà il guviàr del 
l9 abiss, che si spalànche, e a sugiri rimièdis adatàz e 
di pràtiche applicazion. 

. Sar Dom. Mo si, mo si, parcè che se no chest 
abiss si spalancarà tant da inglutivus no9 cun dug lor.4 

2 
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Ma anchie une domande. Sore di ce= tòndie mo je che- 
stis sperànzis? 

Mestri. Sore lis gnovis istituzions che vin 4 par 
esempli, sore il zuramènt, che han dat cumò devant ju 
impiegaz alla costituzion, che wr ha fatt capi che ve 
ramenti cheste costituzion esìst, e che ?9è Olè dell Im 
perator che esìsti di fatt eno dinom par il progredièbt 
svilupp intelettual dei popui, e del lor benjessi ma- 

teriàl. 
Sar Dom. No capiss. 
Mestri. Us darai un esempli. Lis scuèlis di cam- 

pagne n si po di quasi in ogni vile.. Lis scuèlis 
son daviàrtis cal fin d9istrui la gnove generazion nel 
Igi, nel scrivi e nel fà conz; cul fin di illuminàle sui 
cas e sullis robis, che ogni di nel cors de9 so vite 8a 
devi e 9a po incontrà, onde puèdi proviòdi a chei e 
usà di chestis cul pussìbil vantaz; d9 illuminàle onde 
Pagriculture, di cui ha in principalitat di occupàssi, la 
puèdi trattà no solamenti cullis mans, ma anchie cul 
chiav: onde puèdi lavorà cun intelligènze, e no vèvi 
di rumà te9 tiare come une màchine: onde puèdi acettà 
e seguì chei méoramènz, che il progress des sciènzis 
e des indùstris al sugiriss: onde insinuài buìnis màs- 
simis moràls, chè senze la moralitàt ogni consorzio 
uman, ogni regno 9a finîssin cul là in fass: onde usàle 
a pensà, a rasonà, a judicà rettamenti da sè. 4 Fin 
cumò, bisugne supòm che il guviar no 9l sei stat sim- 
pri ben informat dai siei servitors, a cui ere affidade 
la pùbbliche istruzion, sul ver andament di chesti 
scuèlis, sei po par ignorànze, par no comprèndi il ver 
scopo des seuèlis popolars, sei po par un fals principi 
di erodi di fà chiosse e aisuperiors cul presentàlis 
sott il biel color di rose, quand anchie fossin del color 
dell9 aghe di ledan 4 e chest bisugne supòni, parcechè 
no vin libris, lis tantis voltis domandaz, i quai séin 
adatàz alla vite del contadin; parcechè no vin in ge- 
neral mèstris, che s° intindin di iculture; parcèche 
nus vegnin mandaz da spess di chei, che no son de9 



19 

nestre nazionalitat, che no cognòssin il nestri dialètt, 
che dòprin peràulis e fràsis, che no son nestris, e che 
no vègnin perciò capidis4e, caspite! 9a vin vuz perfin 
di chei, che dapprincipi nissun ju capive, che no sa- 
vèvin al lor esortì nanchie clamà Dio te9 nestre lèn- 
ghe! 4 Cumò viòdiso, che l9impiegat, in fuarze di 
chest gnuv zurament, no l9ha solamenti di ordenà ce9 
che 9i ven comandat dall9 alt, ma l9ha anchie il dovè 
de9 iniziative par proponi e domandà e chiòli mistris 
onde dutt procèdi nel spìrit de9 costituzion, nel spirit 
des intenzions del guviar, nel spirit dei diriz e dei 
dovès del guviar stess, e di chei dei popui: taràn per- 
ciò rapuàrz veritièrs sul stat des scuelis, e faràn co- 
guòssi i provedimenz, che son necessàris onde chestis 
seuèlis véin di rièssi di reàl profitt al  contadin, come 
che l9intind il guviar, e la societàt ha il dirìtt di pretindi. 
Chiar sar Domèni, li e scrivi a devi sei la part secon- 
darie: la part principàl tes scuelis di campagne devi 
sei che9, che fin cumò, magari cussi no, no è stade al 
so ver puest, val a di l9 educazion del cur, l9educazion 
moràl, e l9insegnament ag; Quand che che 
seuelis saràn chel, che veramenti a dovarèssin sei, 
quand che si pensarà veramenti all9 educazion, alla 
moralitat di chest popul, ce9 tante misèrie di manco, e 
ce9 tang milions sparagnaz al stat, val a dì allis nes- 
tris bòrsis, par mantignì presòns, chiàsis di fuarze, 
istitùz di. beneficenze! 

Sar Dom. Sin d'accordo, che no si dà mal plui 
grand dell9ignoranze--sin d'accordo; © soi persuadut, 
che vignìnd in chest mud regolàdis lis scuèlis, la gnove 
generazion a9 vegnarès inchiaminade sore di un bon 
troi4 ma restaròs simpri in pis il pechiat de' trascuràde 
educazion: restares simpri fra la freschie la generazion 
madire, il manigold a pervertile dopo cul chiattiv 
esempli; e je sa, che pur trop il mal al chiàtte plui 
prest imitadòrs che no il ben. 

Mestri. Ma saveso, che vo viédis un poc masse 
peri.
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Sar Dom. No jò... vorès, viòdie, che dutt al chia- 

minàs tan9 che un orlòi ; vorès che ognun al vivès dei 
propris sudors; vorès che foss rispettade Ja robe. dei 
altris; vorès viòdi il bon custum, la buine fede, vorè 

Mestri. Si si, us laudi, e stait sigur, che un poc 
alla volte si rimediarà a dutt. 

Sar Dom. La so fede mi consòle. 
Mestri. La me9 fede9 a po anchie consolus, parcè- 

che si finde anchie sore di un eterno principi, che 
l9om cioé l9é destinat alla perfezion. Il mond, daché l'é 
mond, al chiamine simpri indevant49 a l9 ha patit, e an- 
chie al patirà qualche ritàrd par 6pere dei ucelàz de9 
gnott, che cèrchin di fa scur par doprà plui ben lis lor 
sgrifis; par òpere di ciàrz intriginz, che voréssin vel'i- 
gnoranze par dominà 4 ma chestis rinculàdis a marz 
lor dispiétt, no han servit, né serviràn mai a altri, che 
a fai chiapà gnove fuarze par là cun radoplide corse 
indevant. ° A l9é inttil: Iddio <a é la lus; e alla lus 
han di tindi lis sos creatùris. Avant e avant, e cui che 
si opòn a chest chiar trionfal de9 umanitat, al reste biel 
sott in furtàje. 

A chest pont, pal gesti pluitost animàt del mestri, 
il bastòn 8i sbrisse fur des giambis. Al bott improvis 
lis féminis, che clopàvin cul lavor in man, e parcèche 
il discors, in cui érin infervoràz il mestri e Sar Domé- 
ni, no l9ere fatt par tignilis in ciarte attenzion, e par- 
cèche la ereànze ur imponéve di conservàssi mitis: 9 a 
dan un schiassén, e sù cul chiav a chialassi attor par 
rilevà la cause di chest svéarin. E Catinutte, la furba- 
chiotte, par euviàrzi cheste sorprèse, che palesàve il poc 
interéss prestàt al lung discors : sivilie mo mai un poc 
che9 bueràte!4 Va e no va che no vègni ji la nape. 

Done Jac. Ce=saràe po a Triest! 
Mestri. Il cent par un po, done Jicume. E no q- 

lèso, che nassind e tomboland ji che9 sfolmenade fur 
di ches spelònchis del Schiàrs, 9 a l9é li espontt il prim 
all9 impetuositàt del so travàss sul mar.9 A l'è un ciart 
ravuàrd anchie chest, 8che S. Mare l9ha lassat a chel 
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lug par.une azion infàme comitide dai ladrons di mar, 
che un timp si èrin intanàz ta che bùse a dann dei siei 
devòz. 

Done Jac. Po che nus conti, che nus conti! 
Catinutte. Po si sior mestri! ale anchie par noùl- 

tris cheste sere! à 
Mestri.. Eh! la storie 9a è pluitòst lungie4un'al- 

tre volte, chè l9ore è tarde, e starèssin trop, parcèche 
bisugnàs scomenzàle da chei timps infeliz, che tu saS, 
in cui i barbars han malmenàt cheste tiare. Se cheste 
buine jnt cognossès la stòrie, che ti hai contàt, sarà 
prest un9an, biel land a Cividat, nell9ocasiòn che ti hai 
spiegàt la legènde de9 crosade del Maladett #),  allore 
sì che farèssin prest, ma4 

Catinutte. La san, la san; ur l'hai contàde jò. 
Sar Dom. Si po, si po che nus ha contàt  ches 

bruttis chiossis, che han patit i nestris puars vièi; chei 
oròrs, che9 desolazion, che han semenat ches chiamdis 
di barbars forèsg biel slungiand lis zàttis sore di chest 
pais. 4 Ma sàe che no puès pàssimi di maravee cemùt 
che a nissun9i foss mai vignùde l9idee d'intormànus 
des vicèndis tochiàdis a cheste nestre patrie infeliz, E- 
pùr va ben a cognossi anchie la nestre stòrie4 e parce9 
mo nus hanno lassàt in cheste ignorànze ? 

Mestri. Parcè, pareè 4 lassin là. Ce' che no l'è 
stat, di ca indevant ulin sperà clie al sarà. Us dis pur 
che lis senèlis di campagne, cull9ajut di Dio 'a saran 
par apajà i bisugns di voàltris pùare jut. Po sì, anchie 
ale di storie bisugnarà insegnà; pareèche la storie è la 
gran mèstre de9 vite dei pòpui 4 il passàt, almaneo 
di cheste tiare, bisugnarà cognossi, pareèche tei siei 
fài, tes sos virtùz, tei siei dolors, tes sos gloriis }'ufris 
tros esèmplis, tros avertimènz, che puèdin sei di zova- 
ment pal prisìnt e.pal futùr. No si tratte, nè j è l'idee 
za di faus dottors, ma sibèn l9è necessari di sgrezàus 
chel tant, che puèdis sei une put armòniche de9 civil 
societàt, e no une stonaziòn. Come mèmbros di un stat 

#) La Crosìde del Maladett. Contadinel 1868, 
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guviarnàt da istituzions liberals, dovès cognossi ale di 
plui che di menà la uàrzine, pareèche di fur de9 uàr- 
zine ves òbligs di sodisfà, e diriz di difiudi: Vo, chiar 
sar Domèni, no ses membro solamenti de vuestre fa- 
mee 4 vo ses anchie membro di une cumùn, vo ses 
anchie membro di une nazion, vo ses anchie membro 
di un stat; e par chest, vo no ves solamenti òbli 
viars la vuestre famee. ma an ves anchie e di grang 
viars la cumùn, viars la nazion, viars il stat. Ore, come 
membro de9 cumùn, de9 nazion, del stat, ses elamat plui 
di une volte a esercità i dirìz, e a dodisfà ai impègnos 
che come tal ju ves sulla schene e sulla cusciènze, e 
da cui no podès esìmisi senze vergonze e senze dan; 
come che no podès seusàsi dai dovès, che tignìs viars 
la vuestre famee. Se vo sarès clamàt a dà il vuestri 
vot par un affar comunàl, par un rappresentant comu- 
nùl, par un deputat alla Diete provincial o al parla- 
ment, par un affar di grande impuartanze pe9 nazion; 
per dà il vuestri parè su l9onor e sulla condotte del 
vuestri pròssim; e domàn passandoman a pronunzià an- 
chie il vuestri judizi (chè fuàrs vegnarà istituit il giurì, 
e di cui podarès fa part) a pronunzià 9o ripèt il vuestri 
judizi, che l'ha di decìdi de9 reputazion, de vite e de9 
muàrt di un qualchi imputàt: affars dug chesg di cu- 
sciènze, e che no rèstin nel ristrètt cunfin de vuèstre 
cumùn, ma che, interessand l9 umane soeietàt intère, si 

1 8spàndin culla sveltèzze del lamp pal mond intir, il qual 
in zornàde l' è là osservatòr attèzt e jùdiz severissim 4 
se vo dunchie sarès clamat, sei direttamenti o indiret- 
tamenti a dà il vuestri vot, dimit us prei, veso di agì 
eun plene cogniziòn di cause, in dutte vuestre cusciènze, 
o ben veso di lassàssi metti il macaròn in bochie da 
«qualchi persone, che us sta a orèle? 

Sar. Dom. In me cusciènze po. 
Mestri. Us el crod, chè vo ses un om dabèn. Ma 

se l9affar po no lu cognossèssis, no cognossèssis la so 
impuartànze, pur pur par lavorà in cusciènze, vo sa- 
rèssis costrett a ricòri al conséi di qualchi. persone, nel 
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desidèri di fàssi selari la posiziòn 4 no ìsel ver? E 
cheste persone po? E cà sta il elàud chiar vo. Nei 
timps attuàls, in cui lis passions si son dischiadenàdis, 
in cui si chiàlin di stoz e si ruzinin i doi partiz des 
vièris e des gnovis idèis, des tènebris e del lusor, no 
senze qualchi dificoltàt podarès rivà alla chiase del ga- 
lantòm, del ver vuestri ami; parcechè il galantòm ver 
vuestri ami, chel che al sa ale di plui di yoaltris, che 
nol sa dì che blane là che l'è blane, e neri là che lè 
neri, e che di cur al vorès sollevàus sul schialin, che 
allom eréàt da Dio,vi si, compètt, 8a l9è costrètt da 
prudènze a tigni la lènghe fra i ding, e a 8mantignissi 
in dutte risèrve, pareèche nol podarès spietàssi da voàl- 
tris che clapàdis. 

Sar. Domeni. Oh diambar! 
-. Mestri. No dis di vo, che us cognoss par un om 

cul chiav a segno, ma di tros di voàltris puarèz, faz 
strumenz deploràbii, involontàris dai inimìs di ogni pro- 
gress umàn, che traficànd sulla vuestre semplicitat, us 
han alla chiadène par servissi di voàltris onde insultà, 
onde scredità, onde infamà il galantom ver vuestri amì 
par slontanàlu da voàltris, onde no vèvis par so m 
di viàrzi i voi alla lus del sècul, pareèche lor furbàz 8a 
san ben, che daviàrz che ju vèssis une volte, varèssin 
finît di cuèi sù il vuestri pel, che cumò lu lassàis sui 
baràz redròs del machiòn, sott di cui si tègnin plataz, 
e dongie il qual us clàmin culla mel ipderite a sfreolàssi. 

Sar Dom. E come induvinà mo lis intenzions, e 
come léi mo noàltris tel cur dell9 om? 

Mestri. Come? ecco apùnt la necessitàt des seuèlis 
di sest, par séi lin stat di rasonà just, par séi in stat 
di judicà ben sullis robis e sui ùmin, par no metti il 
pid in fal, par no sti prodelàz e malmenaz dai àltris, 
e par no chiadè tant al bass da piàrdi ogni dignitat 
umane, da piàrdi la grazie del signor, che no us ha 
mitùz in chest mond onde vèvis di fassi tang mùi del 
mulinàr. 

Sar Dom. Si, ma pe9 jut del miò tai, che plui no 
po là a scuèle? 



Par voùltris? La clav us la darài jo, e in 
pochis perdulis. No ocòr tant stùdi, baste une pizule dose 
di bon sens 4 Ecco cà une persone, che si cèrchie 
di puartàle snl chiandelir. A vo! Prime di dutt ves di 
osservàle te= so famee. Ise un bon pari, ise un bon fi, 
un bon marit, un bon fradi; ise attive tel lavor; tègnie 
cont: si racomande. Ise al contrari un chiativ pari, un 
chiattiv fi, un chiattiv marìt, un chiattiv fradi; dirèzie mal 
i propris affars; ise stranfòne, scialaquadore; ìse egolste, 
no pènsie lome pe9 so pànze: all9erte! e sospiettàit di 
je. 4 In second lug, ves di osservàle.te9 so vite esterne, 
te' so vite fur di famee. No s'intrighie tei affars dei 
altris; se ricerchiàde, cèrchie di persuàdi al componiment 
amichèvul tei contrasg; no de mai usurpàt chel dei 
altris; se ha vat part tei affars comunài, de simpri agit 
cun imparzialitàt e justizie, e ise vignùde far simpri 
cullis mans nèttis: de mostrat caritàt e compassion sui 
dolors, sullis disgràzis del pròssim; ise stade generòse 
nel perdonù lis offèsis; ae stabilitàt di caràtar: cheste 
persone si racomande. -4 Al contr 

anchiadore di peràule; 
8ar, làudie uè chel che ir ha 

sprezat e condanàt; ìse litighènt; ignùde far culla 
chiamèse spòrchie dai affars comunai o dai incàrichs 
vuz dai privàz; ise ipòerite; sono i siei faz in contra- 
dizion cui principis che prèdichie, culla fede che dis 
di professà, cui pugns che si dà sul pètt; si ridie del 
mal dei àltris; fàe caritàz pelòsis; ise plene di sè stesse; 
ìse testàrde tan9 che un mul, o si làssie menà attor comé 
la bandère da ogni vint par rispiè umàns, par rispiett 
de9 pagnòche, par entrà in gràzie di qualche idul d° àur, 
di qualche influènt subilladòr, senze badà alla vos de9 
cusciènze, alla figure di buratin che 9a fas; ise passio 
nàde pel zug; si làssie chiapà tel vin: all9erte! all'erte! 
sospiettàit di je. 4 Ecco la direzion par cognossi la 
persone, a cui all9ocorènze ves di rieòri par consi, 
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oa eui ves di dà chiarte blànchie par trattà ju affars 
de9 cumun, ju interess de9 patrie, e che in fin dei conz 
son dug affars e interèss di famee. 4 (Dand une ochiade 
all'orldi) Càspite! za dis - vultin chiarte, e scomenzin 
cheste stòrie za che ses disponùz di sintile4 Ma epùr vedè, 
pensand miei, bisugnàs propri, che scomenzàs dall9 uv, 
par dius robis, che interèssin ogni ver furlìn, e che 
Catinutte no podève contàlis, pareè che je pur anchiemò 
no lis.sa. 

Sar Dom. Po magari fin domàn no= lu stin a scol- 
tà plui che vulintir! 

Mestri. Adùnchie provìnsi. La storie nus ravnàrde 
ju Eneti 0' Veneti come i plui antichs abitanz di chest 
pais, vala dì dai monz al mar, dal Poal Timàu. Anzi 
sul Timàu vévin un tèmpio in onor a Diomede, famos 
vuerìr grech; e cheste devozion sta in'armunie cun 
che9 rinomanze, che gioldèvin di jnt valoròse in vnère. 
E9a l'è po anchie di supòni che fòssin tai, quand che 
si pènse, che i lor cunfins, i monz che nus stan a je- 
và surèli e a Tramontàn, èrin di continuo violàz 8da 
chei ladrons di là, da ches tantis ràzis bàrbaris, che 
vignìvin jù, come che ves sintùt, par sglonfàssi ju òr- 
ganos e par infagotàssi ben di robe di chiase nestre, è 
che quindi èrin costrèz di chiapà sù l9àrme par cifindi- 
si da chestis galèris. Vèvin. passion pei chiavài; e la 
ràze, che nudrivin, ere stimade par fue e par biele pri- 
sìnze. 

Toni. Nanchie che cheste passion attraviàrs dei 
sèeni foss rivàde fin a noàltris! che pur amin i chiav 
e che vantin une ràze rinomàde par corse e par resì- 
stènze. 

Tacun. E i farlans no sono fuàrs anchie lor une 
int coragiòse e risolùde? 4 no si sono simpri com- 
puartàz da valoros nellis armàdis? 

Mestri. Lassìn, lassin di tochià chest cantin, chè 
mi ven propri passion, pensand che han simpri manti- 
gnùt la fede dàde cul spandi da generos il lor sang, 

" e che il forest, il qual ju ha dopr , lèit la 
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stòrie di Napoleon, e viodarès mo se mai urha dirètt une 

peràule di justizie e di gratitùdin. E si, che nol saltà- 

ve fur alla Beresine se no èrin i furlans cui lor fradis 
di ca jù. Pioris di macell! e qualche moderno figuròt 
anchie Robe bastardàde | capiso, fradis miei, la rieom- 
pènse; che nus dan a sta fers sott la bandère, e a dà 
par lor la vite! 4 Chesg Eneti oltre allis contìinuis 

scaramùzis e batàis par difindi chiase proprie, da spess 

judàvin i Romans, lor visìns e confinanz, a batti ches 

tibis salvadis, che plombàvin jù dai monz plui abàss; 
e simpri vedè anchie là cun che9 chiare usànze di em- 

plàssi e di fà nitisie a spàlis di chest puar paîs. Plui 

tard (cirche dusinte agn avant Gesù Crist) di amis e 
aléàz, sei po 8par proprie eleziòn, sei po par necessitàt, 
viodinsi simprì aduèss i tentativs d9 invasion, si fasèrin 
volontariamenti sùdiz, o miei  cittadins di Rome. *) E 
Rome nellis sos conquistis ve simpri un braz robust in 
lor. Ju stòrichs romans puùrtin tros faz in testimoniàn- 
ze del valor dei Eneti combatinz nellis lor legiòns. Se- 
cond Ciceròn, dificilmenti i Romans saressin staz al cas 
senze l9ajùt dei Eneti di conquistà lis altris parz del- 
Y9 Italie, e di riuni in une sole famee dug ju Taliàns. In 
sèguit a cheste dedizion, i Romans mandàrin une co- 
lònie latine a plantissi e a costruì fortificazions a Aqui- 

lee, onde difindi al Timàu il facil passàz, che presènte 

la chiadène dei monz cul sbassàssi viars il mar. 4 

La planùre, distinàde a acòlzi cheste colònie, se- 

cond l9usànze romane fo spartide a scacs, e ogni qua- 

dràt al misuràve 200 jùgiars romans, corrispondènz a 

50301 mètros. Chesg quadràz forin scompartiz fra i co- 
lònos: a ogni pidòn jùgiars, a ogni cavalir o soldat 
a chiavàl 100 jùgiars, a ogni centuriòn o capo di cent 
ùmin 140 jùgiars. Quindi chesg colònos èrin a un timp 

*#) Cittadins, parcèche allore i Romans s 
Plui tard apene, vignìrin ju imperators a governàju e a sgovernàju, a 
semenà il lusso, la molèzze, il mal custàm, la corazion, che regnàvin 
tes lor Corz, e che fòrin la cause della dechiadènze della grandezze 

romane. 
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e agricoltors e soldàz simpri pronz alla difese de9 pà- 

trie. Lis porzions tochiadis eull9estrazion a sorte puar- 

taàvin îl nom del colono, come che enl nom del colono 

si distinguève il chiasàl da lui abitat. E tropis di che- 

stis denominaziòns son rivàdis fin a nodltris: tros pais, 

specialmenti al plan, lis consèrvin eun pochis varia- 

ziòns. *) 
Ma cun duttis chestis misuris, il pais l9 ere poc 

di nianeo esponùt allis invasidns dei bàrbars. Special- 

menti ju Istros (Zstri), plantàz nel confinant pais, che 

da lor si clame anchie attualmenti Zstrie, sechiàvin da 

spess ju Aquilejès, disturbàvin eullis lor seorariis i trà 

fichs, tuinàvin i chiamps caltivàz de9 cressint colonie. 

Par cui i Romans, a eni premève anchîe par resonsdi 

strategie e di politiche di oeupà il paìs al di là del 

Timàu, e di plantà sui cunfins naturai dell9 Italie, là 

indentri su lis erestis dei monz, i necessàris lavors di 

difese, si risolvèrin di sfuarzà il pass e di respìnzi chesg 

Istros. La fartùne no fo lor favorèvul nel prim tentativ, 

e restàrin battùz; ma plui: tard, tornaz all9 attàe cun 

guuv vigòr e cui ajiz mandaz da Rome, restàrin ju L 

stros debelàz. Allore i Romans par tigniju in sugiziòn 

fondarin lis colòniis di Tergeste (Triest), di Pola, di 

Emonia; e dopo, par garantissi dellis invasiòns per part 

dei altris bàrbars che furmiàvin simpri attor, alzàrin 
di lung la sellene dei monz une dople chiadène di mù- 

ris e di turiòns, da Haidovium (Aidussina) pel hosch 

del Piro, sullis spizis dell9 Oera, tochiànd il Nànos (mon- 

te rè) e sciarànd dentri il Lago di  Cirknitz (Palude 

Lugea), Nauporto (Ober Laibach), e vie jù pes montà- 

#) P. E. Dredemàn da Praedium (possesion)  ammianum4On- 
tegnàn da Praedum Antonianum4Tapojàn da Pr. Apulejamim4Beùn 
da Pr, Bellianum 4_Chiavenzàn da Pr. Calventianum 4Gasséan da Pr. Cas- 
sianum 4Fojàn da Pr. Furianum4Maguàn da 4; Manlianum 4Narian da 

ian da Pr. Martinanum4Morsàn da Pr. Mursianum 
-Mazzàua da Pr. Mulianum4H sì Risianum4Sollesch'àn da 
Pr. Sallusfianum=-Cervigiàn da Pr.  Servilianum -Seven da Pro Se- 
verianum=Vipulzào da Pr. Vipulsianum etc, ete. 
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gnis dell9Istrie. Cussi fo 19 Italie, cun Rome capital, une 
biele volte intèrie dentri ai siei  naturai cunfins; e fo 
poi dividùde in ùndis Regions o Provincis, Ja dèeime 
dellis quals comprendève chest pais fin pressapòe al 
Po in union all9 Istrie; e cun Aquilee capo-lug, puart: 
ve il nom di Venezia, appunt dai siei abitànz originà- 
ris ja Eneti o Vèneti, come vin ditt. 

Aquilee, second ju stòrichs, ere dopo Rome la 
plui grande e la plui richie citàd italiane. Contàve ol- 
tre a cent e trente mil abitanz. Come cittàd e tuartez- 
ze di cunfin, e situàde almar, ere baluàrd e base dellis 
operazions  militars, e plui tard 4 cul lusòr della civi- 
lizazion puartat dai Romans in Germanie, dal Reno al 
Danùbi e plui indevant4auchie emporeo e scalo com- 
merciàl. A Aquilèe vignivin par mar lis mercanziis dal- 
l9Istrie, dalla Dalmazie, dalla Grezie, dalla Sìrie, dal 
VEgitt ete, e par tiare dallis cittaz d9 Italie par passà 
in Germànie, nei pais danubiàns, a Bisanzio (Costanti 
nopoli) ete. 

Une part de9 flotte romane stanziàve a Aqailee, nel 
puàrt allisaghis gradadis (Aquae gradatae) in prossimi- 
tat a Gràu, e precisamenti là, che cumò l'è S. Canziàn. 
Anzi Gràu (Grado) al derive da Aquae gradatae, dal 
latin Gradus, che significhe schialin, jessind che schia- 
linàdis di màrmal esistèvin all9 imbochiadure dei canà 
Anfora, Ausa, Natisa par facilità il càrich des mereanzi 

In Aquilee èrin fàbrichis e dipuèsiz di grans, di 
legnams, di cordàgios, di teleriis, di chiessuz d9ogni 
gènar, l9occorint insume pe9 armàde di tiare e di mar; 
vignive custodide la casse general pei bisùgns des vi- 
cinis provincis, pes pàis des miliziis, che stazionàvin 
nell9 Illirich e nella Dalmazie; ère la sede des suprèmis 
autoritaz. militars de9 Provincie, del Pretor roman, e del 
Senàt municipàl autonomo, jessìnd stat accordàt alla 
cittad di rèzisi da per sè, in conformitàt peraltri alli 
lez romanis; vève je sole in Italie dopo Rome il pri- 
vilegio di batti monéde; vève teàtros, tèmpios, palàz 
magnifichs. I sièi contòrnos èrin sparnizaz di vilis de- 
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liziosis, e cultivàz a flòriz vignèz. Rinomat l9ere il vin 
denominàt Pucònum *), prodott da une qualitat di ùe, che 
vignive cultivàde nellis vicinànzis del Timàu. n 

Ju Aquilejès, prime di sei cristians, adoràvin Zeleno 
(il soreli). L9attuàl nom di Biligne, in prossimitàt alla 
prisìint Aquilee, al derive dal tempio erèt in onor a 
cheste divinità. Fasèvin sacrifizis anchie alla Dea Ru- 
bigo, nell9idee che ur preservàs i formènz da malatie 
del rùzin. Plui tard, vignùde la lus del Cristianèsim, in 
Aquilee risiedèvin Vèscui e Patriàrchis. La tradiziòn 
ul, che S. Mare evangeliste al sei stat il prim Vescul 
di Aquilee, e che là al vevi scritt il so vanzéli. Ce9 che 
lè ciart 8a l'è che il manoseritt chiattat }à, e ritignùt 
di so proprie man, al fo traspuartat a Vignèsie nel 
secul XIV. e collocàt nel tesàur de9 Basiliche di S. Mare. 

Chiadùde la Repùbliche romane, finit il popul di 
guviarnàssì da par sè mediant i siei rappresentànz da 
lui elèz, e subentràde la semènze dei imperators, ecco 
Aquilee fra doi fues: di une bande lis scorrariis dei 
barbars, di che9 altre i pretendènz al trono, che par 
libidine di regnà strissinàvin il pùar pòpul al macèll, 
e menàvin anchie lor il stermivi sui paìs e sullis cam- 
pàgnis. 

Ecco Massimin, comandant dell9 esèreit quartiràt 
in Pannònie (provincie romàne al di là del flum Sava) 
a ribellàssi e a fassi proclamà imperator da sos piòris, 
dai soldaz (pretoriàns) sogèz al so comand, e a mar- 
cià e a strènzi di assèdio Aquilee, par vendicàssi del 
Senàt roman, che lu rifudà e lu decretà traditor e ban- 
dit. -- Ma ju Aquilejès, di cui la storie fas menzion 
onorèvul pe9 lor costànzé e fedeltat alla patrie cumun; 
a Rome, 8i oponèrin valide resistenze, e tal, che fo !a 
cause de9 so muart: al fo trucidat sott lis mitris dai 
siei pròpris soldàz, disperàz e sfiniz dal lung e fadiòds 
assèdi, e fuàrs anchie pentiz di vélu secondàt iu che- 

%) Pucinum dal mont Pucino, e da cui il nom dell9attuàl Pois 
di Duin. 
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ste criminòse imprese; In cheste circostanze, lis. fè- 
minis aquilejèsis lassàrin allis lor fis, e ài lor d 
scendènz, che sin noàltris, une memòrie scritte cul lor 
sang, che insègne a amd la patrie e a pati e a mu 
par je. Là sullis mùris e sui turiòns a flane dei marìz, 
dei fidi, dei paring, dei amis, pugnàrin da valoròsis e 
dèrin la vite pe9 salut d9 Italie; e si tajàrin anchie lis 
strèzis, viodind che manchiave cuàrde, par fà fur tante 
da rimètti sui Ares onde continuà a tirà' frèzis. Per òr- 
din del Senat Roman fo erett sullis miris un tèmpio 
in onòr a Venere calve, onde eternà-la braùre des fè- 
minis di Aquilee, e il sagrifizi fatt di tajàssi jù lis 
strèzis. 

Ecco a bàttisi i doi fradis pretendènz al trono 
dell'impero roman, Costante e Costantin, finchè restat 
muart Costantin nella batàe dongie l9 attuàl paìs di Zuin, 
al restà Costante imperator. 

Eco allore Giuliàn, vojòs d9impossessàssi del trono, 
a fà assedià Aquilee; e ju Aquilejès un9 altre volte a 
resisti, e a no cédi, se no quand che rilevàrin la muart 
dell9 imperator Costante. 

Ecco Massimo a imparonissi di Aquilee e a stabili 
la so sede imperiàl; e T'eodòsio a siaràlu dentri cul so 
esèrcit; e contemporaneamenti ju Aquilejès a sollevassi, 
a invàdi il palaz, a fermà l9 usurpadòr, e a puartàlu fur 
al champ dell9 imperator Teodòsio, il qual lu fè dec: 
pità e butà tal Lusìinz. 

Ecco il general Arbogarte a svenà l9imperator 
Valentinian per dà la vièste imperiàl a Eugenio, cul fin 
dì manezà lui ju affars. 4 E vie cussì cullis machina- 
zions, cullis infàmis e cui deliz par s: l9ambizion e 
la vòe di dominà. 

Toni. Mo ce9 brave jut! 
Sar Dom. E in fin dei conz, za simpri il popul, 

il pùar pòpul a fà lis spèsis, e a pati? 
Mestri. Pur trop: paga F Pantalòn 4la solite solfe. 4 

Ma mentri Aquilee jessive vitoriose da cheste lungie tra- 
file di calamitàz, e cressève simpri plui in popolazion - 



è in richièzis, enl rifugiàsi anchie dentri des sosmuùris, 
ritignudis inespugnàbilis, ju abitànz plui richs,ju mar- 
chiadànz plui intraprendènz e di pols dai vizins e dai 
lontans: pais, par mèttisi al sigùr dallis rapinis, dallis 
prepotènzis, dallis devastazions dei bàrbars; mentri duar- 
mive cujète e sigùre sulla so fuàrze e sulla so pro- 
speritat, là nellis lontànis e salvàdis planùris de9 Tarta- 
rie il destin al batteve fur il martièl, che al vève di a- 
batti lis sos. mùris, e di mostrà. all9om jla nullitàt de9 
umàne grandezze. Nell9an 452 Attile, il feroz Attile, il 
flagèll di Dio, plombàt jù cui sii mòstros, ché i sièi 
seguàz, 8a dis la stòrie, vèvin plui forme di bèstis che 
di imin, la chiolè d9assàlt dopo sfuàrz e lavòrs gran- 
diòs par superà l9ustinàde difèse dei abitànz, e la sacheg- 
già, e la brusà, e la sdrumà, dopo di ve trucidat. une 
gran9 part dè popolazion. Cussì Aquilèe, la plui grande 
la plui richie cittàd italiane, la seconde Rome, dopo di 
vé resistit par sècui a che9 lungie sfilze di timpièstis e 
di scelleràginis, eccole anchie je, come lis tantis altris 
cittàz, i tang àltris pais, splanàde a tiare, ridòtte a une 
sdrumièrie di class. 

Si ul, e anzi al 8par sigùr, che Aquilèe no sarès 
chiadùde, se Rome si ves daît premure di socòrile. Ma 
ce Rome! Ezio l'ere allore il suprèm comandant des 
milìziis, e lui nol pensàve.in mièz alla coruziòn de9 cort, 
ai razìrs, allis vendèttis, che a sazià la so ambizion e 
la voe di fassi imperator; e quindi al trascurà affatt 
Aquilee bandonanle allis sos pròpris fuàrzis. Quand che 
Iddio l9ul piàrdi un, 9i chiol.il ben dell9intetett. E cus- 
sì, sunàde l'ultime ore per ju imperators e per dutt 
chel codàz di sansùgulis e di grivòns, che in. dann 
de9 nazion vivève te eloàche de coruzion de9 cort, l9 ere 
destin che Aquilee chiadès par viarzi l9abiss, che al 
dovève in sèguit ingluti l'impero roman. 

È anchie in chest incòntro lis feminis di Aquilèe 
sì han distint par coràgio e par sacrifizi de9 vite sul- 
l9altar dè patrie. La storie registre ilnomdi dos matrò- 
pis specialmenti, Onòrie e Dugne, lis quals, dopo di 



32 

vé combattùt sui fuartins plui avanzàz, viòdind inevi- 
tàbil l'entrade del nemiì, il qual al vève za sbusàt 
lis muris; pluitòst che viodi la patrie in mans di lui, 

pluitost che deventà selàvis del bàrbar forestir, plui- 

tost che viòdilu cun arie di sprez e di comand a cal- 

pestà a profanà la lor tiare native, preferìrin di bu- 

tassi jù des mùris, e di finì i lor dis tel fum Natise. 4 
Oh! sì, che se noàltris, che se 1 Itàlie lass une volte 

di là dei monz, e mettès a fiar e a fue chei pais, 8a 

farès trop poc, pareèche no une, ma cent e plui voltis 

jè dovarès tornà a menà la desolazion par restitui 

culla stesse misùre chel tant di mal, che han svuedàt 

lor sore di je. Ma la rasòn, la civiltàt no consìntin plui 

nanchie l' idee di chestis rifis, di chestis vendètis. E 
po? Sono fuàrs, chestis generazions solidàris e respon- 
sàbilis dei deliz comitùz dai lor antenàz? Siguramenti 
di no. Il sècul prisint l'ha inchiaminàde la pacificazion 
dei pòpui: i pòpui no han rasons plui di odiàssi, di 

schianàssi, di oprimisi un9 l9altri: i pòpui han bisugue 
de9 pàs, de9 recìproche tolerànze: han bisùgne di amàssi, 
di dassi la man, di vivi in bogns rapuàrz di vizinàt. 
Comerzi, toleranze, fradelanze ecco |9 iserizion sullis 
puàtis dei lor cunfins naturai. 

Toni. Ma epùr 9a son di chei, che nus disin an- 
chiemò talianàz, traditors e altris ingiùriis... 

Mestri. No l' impuàrte, che 9a son anchie di chei, 
che 9a disin todeschiàz, franzesàz, sclavàz ete. no l'im- 

puarte: tu, sint e tire drett, chè no son che ju ignoran- 

tòns menàz pal nas, e i cavròns bastarz, che al di di 

uè puèdio anchiemò favelà cussi. Cheste ràze di baràz 

redròs, che ogni naziòn plui o manco an d9 ha, spari- 

rà a poc a poc; di man in man chela vuarzine de9 civi- 

lizazion larà viarzind e fecondand il terèn; di man che, 

in grazie de lîs' del sècul, si svergonzaràn nell9 acquar- 

zisi nell'ombre, che buttin, de9 figure ridicule che rapre- 

sèntin, malidind a chei, che ju han ingianàz e traviàz. 4 
Lassin cumò l'infeliz Aquilèe di une di; passio 

anchie muz par ste gnott sore di chel vast cimitèri del 
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splendor umàn, che ti presente il so antich terèn e che 
ti fas frèmi, parcèche ti par che i frantims sporgèuz fur 
de9 tiare, no stèin là come li9 crèpis, lis canòlis, lis cuè. 
stis umanis pacifichs e speranzòs fra la jàrbe a spietà 
il di della risurezion, ma che fremènz si 8Alzi a rifadà 
l' arie che ju circònde, come dissimil a che9 di un dì, e 
come anchiemò prive del benchè minim odor di une 
sperànze di risorgimènt. Fin eumò la profezie di Attile, 
che no crescerà nanch xbe sul terèn tochiàt dal- 
l9dagule dei sici chiavài, fin a un ciart pont si ha ve- 
rificàt. Saràe mo cièrne cheste baldanzòse sentènze? 4 
Anchie Barbaròsse, imperator di Germanie, distrutt che 
al veve Milàn, al fè sparnizà s dre il rudinàz, 
par di che mai plui 8a risorzerà. ilàn in barbe a 
Barbarosse l è risort, e al fluriss. Son i timps, lis ci 

, } itmin, che splànin i monz, che imbumissin 
che midin Ja fazze de9 8tiare. Aquilèe. 

ssin dunchie 
guin invece i piars fu 
Aquilèe, che han pudùt fui da ci 
giàrin sulla vizine 

e, e pal nestri intènt, se 
nz aquilejès. Chei abitànz di 

st ecidi, part si rifu- 
dulà che in sèguit9a 

è vignude si la cittàt di Gràu; e part, in union a 
dei abitanz des altris cittàz vizinis distruttis di lung 
la cuèste del mar, come Oderzo, Concordia; Altino, Tre- 
viso ete. si salvàrin sore di chel grop di cent e plui 
isulùtis, sore des quals a poc e poc. fur dei: Gasòns 
di piars peschiadors, ché sore si chiatàvin, nassè 
la bièle, la magnifiche, la monumentà Vignèsie, che 
al mond no è la secònde nel so gènar, 4 Chesg 
isolàns, cireondaz come che èrin dal mar, devent 
prest espèrz nel costruì barchis, e bravs navigan 
sichè il comèrei divigni la lor principàl risorse, 6 si 
arichirin cui tràfichs specialmenti in Levante. 4 Da- 
principi ogni isule si guviarnàve da sè cun pàz o lez, 
che si vèvin ju abitànz impunùz, e la di cui esecuzion 
ere afidàde a un capo-comunàl da lor elett. Pini tard, 
capind che dall9 union 8a ven la fuàrze, tropis isulis si 
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son unidis assieme, e finalmenti dùttis di chest grop 

sott la direzion di un sol capo elett dal complèss dei 

lor abitanz. Chest capo però, che si clamàve il Doge, 

nol guviarnàve di so chiav: lui no Y ere che il rappre- 

sentant suprèm del pais, il depositàri des lez, che i 

rappresentanz elèz dal pòpul stanziàvin : lere une spè- 

zie di Podestàt, ma ben in tanàe e ben sorvegliàt dai 

rappresentànz 0 conseìrs de9 popolazion, e responsàbil 

cul so chiav di ogni aziòn contràrie ai interèss e al 

volè del pais. 
Toui. Adunchie no vèvin nè re nè imperator?! 

Mestri. No po, chè cheste semènze la vèvin di- 

smenteade in tiareferme; e pàr anchie che no sì vèvin 

pintùt, zachè 8a no si son mai plui curàz di vignile a 

chioli. Lor si guviarnàvin da biel soi; e cun cheste 

forme di guviar, che si clame Repubbliche, han pudut 

vivi ben. Da cheste 8uniòn si formà une sole cittat, che 

assumè il nom di Venezia, in memorie dei antenaz dei 

4 siei abitanz ju Eneti o Veneti come 9a vin ditt. 

San Mare, cussì a dis la tradiziòn, biel puartansi 

da Alessàndrie a Aquilee, al naufragà» e al fò buttat 

sore di chestis ìsulis (un pièz dunchie prime che vèssin 

mitùt sore il pid ja aquilejès), in dulà che, comparùti 

un dgnul, lu saludà cun chestis peràulis: Pax tibi, Marce, 

evangelista meus! e i fè la predizion che sore di ches 

isulis varàn une di riposo i di lui vuèss. E di fatt doi 

marchiadànz di Vignèsie partiz par Alessandrie sul fin 

dell9an 828 cun dis bastimènz pròpris (capìso ce9 ràze 

di sostànze che podèvin:za in che9 volte metti in mar 

dos solis persònis privàdis veneziani: )) e viodind 

che in cheste cittàd vignive dai spojade di 

duttis lis richièzis la glsie in dulà che al riposàve il 

cuàrp di S. Mare, si dopràrit tant, finchè ur riusci di 

vèlu: © platàt fra il càrich di ardièll e di per ùz, che 

vèvin fatt, par ingianà la. vigilanze dei finanzòz otto- 

màns, lu puartàrin a Vignòsie, in dulà che eun gran 

fièstis e cun gran giubilo al fo rieèvut da= popolazion 

ai 21 di Zenàr 829. E da chest moment in poi S. Mare 

1 
|
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fo il protetòr di Vignèsie, e il leòn fò l9insègne di 
cheste Repùbbliche, che ha savùt cull9intelligenze e 
e cul patriotismo dei siei fidi durà e flurì e fassi ri- 
spettà dal mond intir pal cors nuje manco di quasi 
cutuàrdis sècui, 

Il comèrzi dei venezians l9 ere disturbat par mar 
dai piràz, val a di da une turbe di assassins, che si 
èrin intanàz sullis cuestis de9 Dalmazie e dell9Istrie, e 
che da di là si spinzèvin in mar a assalì i bastimènz 
par robà lis marcanziis. Nel dì de Madone de9 chian- 
dèlis costumàvin i siors veneziàns di fà i-lor matrimonis 
cun gran9 allegriis e cun gran9 sfarz di richièzis. Nel- 
lan 935 i piràz che abitàvin tes vicinanzis di Triest, sa- 
vind di cheste costumanze, pensàrin di fa un colp di man. 
Si puartàrin a Vignèsie travistùz, e all9 apari des spò- 
sis, duttis cuviàrtis di zòis, te lis chiapàrin, e vie cun 
lor tes lor bàrchis, e viearem battint. Podès lòme im- 
maginàssi il stupor di tal ardimènt, e la costernazion 
dei genitors e dei nuviz, e ju svanimènz e la desolazion 
des pùaris nuvizis nei braz di tai manigòlz. Ma no vèvin 
appène chiolt il larg lis bàrchis, che une buère furiòse, 
dischiadenade dallis cavèrnìs del Schiàrs, ur fo aduèss 

<a contrastài di front il vîàz, e in mud che foòrin costrez 
a voltà in bande a cerchià bonàze viars Caorle. Chest 
ritard fo favorèvul ai Venezians, che armàz in dutte 
presse podèrin razùnzi i ladròns e ricuperà lis novizis 
cun duttis lis zòis. Si attribuis a S. Mare il miràcul 
de buère par salvà lis. fiis dei siei devoz venezians. 

, ecco il ravuàrd di 
gnàz dal.mar. I Ven 

ziàns po, in sèguit a cheste ardide imprese, viodinsi 
nanchie sigùrs in glèsie, si risolvèrin di falle finide cun 
chesg galeòz, e si puartàrin cun d9une flotte a ster- 

ju, e a chiastià Curzola e Lessina, isulis in Dal- 
ie, che ju favurìvin. In cheste occasion i cumùns 

anchie lor molestàz da chesg ladròns, prestàrin 
ajùt ai Venezians, e ju preàrin di sei chiòz sott la lor 
protezion, e di servì sott la lor bandère. Cosichè la 
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flotte stesse ricevè nell9 istess timp ju omàgios e il zu- 

rament di fedeltàt di Triest, di Capodistrie, di Piràn, 

di Parenzo, di Pola, di Zarà ete. 4 E cun chèstis us 
doi a buine gnott. 

Sar Dom. Sior Mestri che no stèi dismenteàssi di 

no: che nus vegni da spess a chiatà. 

Fevrar. 

In chest. mes a 8eress la zornade di 1 ore e 22 

minuz. Si nòtin cifche 13 dis serens. 

L9use a pluvisinà, e allis voltis a fa gran fred, 

No l9 è da desiderà un biel fevrar. 

I vinz dominanza son la bu 

1. Euùmis s. Ignazi vescul 
* 2, Màrtars. La Purifica 

3. M. s. Blas vesce. m. 
QU. da 5 0r. e 57 m. sere 

Ploe, nev © fred. 
. s. Andree Cors. vese. 

5. V. s. Agate v. m. 
6. S. s. Dorotee v. m. 
7. D. Quinquage Romoaldo ab. 
8. L. Dì di Sdvràt, S. Zuàn di Matha. 
9. M. Ultim dì di Carne 

v. m. e s. Paulìn. 
10. M. Prim dì di Quar. s. Scolastiche + 

11. J.1 7 fond. dei S. di Marie 

@® L. Gn. di Fevràr, a 2 or. e 56 m. sere 
Fred e biel. 

12. V. s. Gandenzio. 
13. S. s. Foschie v. m. 

* 14, D. L di Quar. s. Valentin predi. 

15. L. s. Faustin e Giovite fr. mm. 
16. M. s. Zuliane v. m. 
17. M. s. Costanze v. Tèmpore | 

18, J. s. Simon vescul. 

e il tramontàn 

ion di M. V. 

S.. Polònie 
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19. V. s. Corad e s. Vor. Timp. + 

9 P. Qa 6 0r. e 8 m. sere. 
Nulàt. 

20. S. s. Leon vescul. Timp. i 
* 21. Dom. IZ di Quar. s. Leonore. 

22. L. La Cat. di s. Pieri in Ant. 
23. M. s. Margarite da Cortone. 
24. L. s. Matie Ap. 
25. J. s. Fortunat. 
26. V. s. Alessandro ab. 

L. PI. a 1 ore e 6,m. sere 
Ploe e nev. 

27. S. s. Leonard. vescul. 
* 28: Dom, II. di Quar: s. Roman ab. 

Si are, si grape, si colte, si prepare la tiare po= 
blave. Si finìs di tajà il legnam di lavor e par brusà. 
Viars la fin del mes si scomenze a meti uardi e forment 
marzul, scandele linz e patatis. Si bute pal forment il 

zerfoi, la larghette, la médiche. In bieli9 zornadis si sco- 
menze a quinzà; sì fas raviessis; si svangie li9 viz; 
di lung i fossaie tai turinz si plante poui, venchiars, 
molechs, giàttui, onars, ete. 

Us torni a racomandà la distruzioa dei us e dei 
niz des rùis, 

Nei Orz. Si torne 8a svangià la tiare e si la colte ; 
si met in sest li9 sparsinis vechis, e si fan li gnovis; si 

plante pomars, rosmarin, salvie, targòn, timo, migiurane, 
di, ceve; si plante e si rinove li9 chiarandis di uve gri- 
spine, di ribes, di fràmboe; si semene salatis, radrich, se- 
lino, pressèmul, ravanti di ogni mes; rati d9istad, cesa- 
rons, spinazis, caretis, arbuzzi9rossis, brocui, verzia, ca- 
pùss ete. si butte la semenze dei spargs; si mett pata- 
tis bunorìvis; si quinze i pomars. 
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Miarz. 

In chest mes a cress la zornade di 1 ore e 32 

minuz, 
Si nòtin circhee16 dis serens : pòs peraltri stabii 

jessind il timp trop caprizòs. 
Che stei pur indaùr la primavere: bunori 

quasi simpri pericolose pes tramontanadis, che m 
lugne. 

L9 è da desiderà un marz, che al pècchi pluitost di 
sutt, L= è il mes dei vinz. 

AI règne vint di buère e di tramontan 

. M. s. Simplizi Pp. 
s. Cunegonde imp. 

J.s. Ca 
V. s. Eusebio. 
Q. a 6 or. e 45 m. mattine. 

Varidbil. 
6. S. s. Ermolao. 

* 7. Dom. IV. di Quar. s. Tomas d9 Ae 

8. L. s. Zuan di Dio, 
0: 

10. M. I 40 Màrtirs. 
11. . Costantin. 
12. V. s. Gregor. m. Pp. dott. 
13. S. s. Eufrasie. 

@ L. Gn. di Marz a 9 or. e 40 m, mattne. 
Serèm. 

* 14. D. V.di Q.0 di Passiòn. s. Mitilde. 
15. L. s. Edoardo. 
16. M. ss. Ilari e Tazian. 
17. M. s. Patrizi v. 
18. J. s. Policarpo. 

* 19. Wimars. S. Jusèf sposo di M. V. 
20. S. s. Nizete m. 

* 21, D. VI di Q. s. Ulive. s. Benedet. 
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9 P. Q a 6 on. e 56 m. matt. 
Ploe, nev, varidbil. Ù 

s. 8. Benvignùt, 
M. s. s. Giulio. I. Pp. 
M. s. s. Gabrièl Arc. 
Joibe s. ss. Nunziàde 
V. s. s. Manuèl. 
Si s, 8. Virginie. 
Pl..a 10 òr. e 34 m. sere. 

Clar e biel, e po ploe. 

28. I. Pasche di Risurezion. s. Ang 

* 29. Lunis. II. Festo Quirin 
30. M. s. Amos prof. 

1. M. s. Teodoro v. 

glich 

Si continue a métti wàrdi marzil, spelte. fave tar- 

lin e chianaipe;si romp © si 

colte la tiare pe9 blave, e si scomènze a metile ; si sbor= 

ze il forment, sì butte jarbe mediche e zerfoi, si mett 

la vene, si svàngin e si quinzin lis viz; ei svàngie i mo- 

; gi fan riviessis e plantisions di viz e di morare 

e di ogni spèzio di àrbui; si nèttin i praz artifiziai dai 

class, si splànin li9 farcadizis sui naturai; si hute la sca- 

arole sui prins, e si còltin i soconz, cul chialin e cal- 

8le cinìse; si tàin lî calmelis dai morars e dai pomars, 
e si consèrvin sepilìdis te tiare ben insot!, all9 embre e 

riparàdis dall9 aghe. 
NEI onz, 4 Si semène 

pus, verzotins e verzis, caulifiori, rati, 

fasili, cesarons, arbuzis, pan e vin; si mett i semen- 

zai di raùz, di arbuzi9 rossis ete, par ve semènze; 

sî mett patatis © cartùfulis, si traplante ve ver- 

zutinz, capust, caulifiori, caulirav DIE cèvis seme- 

naz di vendemis, © Salate d9 istad; iave il stran 

des sparsìnis, e si mov lizermenti la siro a. pale pleà- 

dive, patatis; sì semè 

9 

salatis, radrich, puàr, ca- 
vanei, cozis, 
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de. Si semène tei vas par metti dopo in tiare, pomi d9o- 
ro, pevaròns, melanzànis, anguris e melons bunorivs; si 
quinse lis piàrgulis, i pomars; sì svàngie j" artichiocs, 
si giave i fioi e si ju plante; sì mett li9 radris dei spargs 
di doi tre agn di sèmine; si néttin li9 trisculis, e sì ri- 

nove li9 plantis vièris cal giavàlis e dividilis. 

Ingrassàif i praz naturài o stàbii! 

Il terèn a prat l9è come ogni altri terèn a gran: 
al va piardind de9 so fuàrze produttive di man in man 
che al puàrte gnuvs racòlz; culla differènze sole, che 
lis sos piàrditis mediant i racòlz in stat di jarbe, che 
si fan parsòre, 8a son di volte in volte manco gràndis 
di ches, che al patìs il terèn, che al maduris cacoltis di 
gran, per la rasòn che za us hai spiegat #); ma alla 
fin cul dai e dai si ridùs lui pur a chel stat dî sfini- 
mènt, se no si ven a rimèttilu cul ledan, da dà me- 
schinìssims prodòz. 

Manchiarès anchie cheste, che sì ves cumò di in- 
grassà i praz cun che bondànze di ledàn che si hà, che 
apène apène sì po tignì in vivàl i chiamps! 4 Ma pur 
vedè, se che no si ledàmin mai i praz, no si ha da 
lor che miseràbii tàis; e si ju ha solamenti discrèz sore 
di chei praz, che par la lor posiziòn in prossimitat ai 
tarinz e ai flums, 8a vèguin ogni tant montanàz, 8a rè- 
stin cioè cuviàrz di un strat sutìl di tiare gnove, che 
aghe tùrbide des montànis ur lasse, e che è un ver 
acòlt; simpri favelànd di sedimènz grass teròs. 

No intind che si vévi di ristorà i praz cul spàndi 
sore d9 unviàr il ledàn di stale: 9a son altris ingràss, 
che cenvègnin ai praz, e che cun d9un pochie di cure 
e cun qualche spese si puèdin proviòdi. Che se anchie 
ves di séi qualche sacrifizi di borse, chest po al ve- 

*) Contadinel an HI. 1858. 
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gnarès risarcit cun usùre dal plui bondànt raeolt par 
diviàrs agns di sèguit. A sei strenz no lè mighe simpri 
un bon principi di economie. Quand che cul spìndi nùje 
no si giàve che un sol, si farà bogns affàrs a spindi un 
par giavà tre. 

In prim lug, amagstràz de9 buine prove, che offr! 
la deposizion-di tiare sui praz par òpere des montànis, 

} accòlt il plui sèmpliz e il manco costòs 8a è la tiare 
gnòve o vèrgin, co si po véle o dai rivocs grass e te- 
renòs, o da qualche giàve praticàde in terèn di buine 
fonde. Si la spand in autùn, dopo di ve prime grapàt 
il prat, e splanàdis lis farcadìzis, onde vévi timp di 

si vie pal unviàr; si la ten raschielàde par faci- 
lità la so divisiòn e par stiudile ben unìde. 

La cinìse des fornàs e il chialin, o soi o miei mi- 
sturàz assieme, e se terèn l'è arzillòs cull9 agiùnte 
di rudinàz ridott in polvar, spandùz in autùu sùlbit dale 
une ploe, son di straordinari efiett sui praz. 

Se fra lis jàrbis prevàlin lis leguminòsis (i t 
fuèis, i gialùz, i crestechiàns ete.) nissùne robe miei che 
la misture di cinìse di fornàs e di scajaròle. 

L9aghe de9 buse del ledàn cuinzàde cul sal neri, e 
slungiàde call9 aghe, spandude in Marz, j è di un cfiétt 
maraveòs. 

\) urine, slungiàde cun dople quantitat di aghe, ha 
une azion anchiemò plui marcàde sulla vegetazion des 

is, e tant plui se ven salàde. 
E cussì us torni a racomandà di si attòr attò 

cun rapàr di arzile la bùse del leilàn, onde no puèdi 
entrà l aghe plojane del curtìv a slavà fur lis scoladizis 
e a puartàlis a spass di lung fur la vile; e cussì di 
regolà il seòlo des stàlis par che | urine puèdi ingru- 
màssi in apòsite bùse muràde e cuviàrte, come che us 
hai proponùt quand che us hai favelàt del ledàn. *) 

Che l9 urine e il sal séin di zovamènt alla vege- 

tazion dei praz, us citaràì doi faz, L9 ingiès Deckenson, 

#) Confadine] an IV. 4 
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che 9l dà a nàuli chiavai a Londre, al spand sui praz 
lurine, che al còlz te9 stàle, e al fas nuv tàls di 

jarbe freschie all9an! E po lis vuestris fèminis che con- 

tinuin a buttà ju dai balcons j' uri plens di urine e 
ì chest preziòs ingrass!! 4 Un contadin 

svizar, inseguìt daî finanzòz par un sac di sal, che al 
- puartàve di quintrebànd, par no lassàssi chiatà cul muàrt 

in man, lu butà te9 cort, là che s9ingrumàvin li9 sco- 
ladizis del ledàn. Chest lug i finanzòz no si son pensàz 

di visità, e perciò al 16 frane di ogni molèstie, Vignùde 

la primavère al stentàve a risòlvisi di spàndi, come che 
Pere sòlit a fà, chest aghe sul prat, nel dùbi che il sal 
podès prejudicà la jarbe. Ma alla fin si risolvè di sborfà 
une part, e în plui schiàrse dose del consuét; e fo grande 
la so maravèe nel viòdi plui tard cheste part, tratàde 
cun cheste mistùre, a superà di trop l9 altre, che no 
bagnàde; e a viddi lis bèstis a mangià la jàrbe, cussì 
ingrassade, cun trop di plui gust di ogni altre, Ripetùde 
la speriènze l'an daùr, e ottignùt l'idèntich risultàt, bastà 
par che sì generalizàs cheste pràtiche in Svìzzere; co- 
sichè in zonàde si consùme une quantitat di sal par chest 
ogett. Convèn po averti, che ai praz sutli e suz no 
convègnin chesg ingrass, ma sibèn a chei di buine fonde, 
e che mantègnin | umiditàt. 

Lis àghis ammoniacàls, 8che rèstin indaùr tes fà- 

brichis del gas per l9illuminazion, trattàdis cun une pì- 
zule dose di spìrit di vidriùl, opur di vidriùl verd o di 
fiàr, e spandùdis in primavère sui praz, 8a vàlin a a 
mentà di un bon tiarz il prodott del fen. 

In Inghiltére bùtlin sui praz polvar di vuèss, 
ottègnin sorprendènz effièz, 

E cui che an d9ha, parcè di nò anchie il ledàn 
di stàle? che spandùt unit sui praz lis vendèmis, e po 
dopo rastiellàt sù in Marz, al val a riméttiju par une 
man di agns. 

In fin bisùgne sei solèciz di slargià e stindi hen 
la tiare des facadìzis in primavère e in autùn, tant par 
mantignì il prat unit, condiziòn necessàrie par ben sèà, 
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quant per utilizà cheste tiàre vèrgin e grasse puartàde 
al sorèli dal sotteràneo lavòr dei fares. 

Anchie la gràpe fatte passà par lung e par tra- 
viàrs sui praz , estirpànd il musehli, divi- 
dìnd lis radrìs e somovind la eròste, a val a rindiju 
pluî produtivs. 

Avril. 

in chest mes a'eres la zornade di 1 ore e50 mi- 
nuz. Si còntin he 15 dis serens. L9 use a là ba- 
guàt; e tal | è di bra Ma che vadi pur a plane la 
campagne. Son da temèssi lis gnoz serenis © fredis. 

Se Marz |P è*tatt sutt, per lo plui Avril 8al plu- 
vìchie da spess. 

Il vint dominant a I° è siroc (S.Ov.) e buerin (N. 
E.) 

* 1. Jòibe, s. Teodore verg. 
2. V. s. Francesch di Paola. 
3. S. s. Ricardo. I siett dolòrs di M. V. 

, Qa 9 0r. e 50 min. sere. 
Stravagant 

. Dom. / d. P. ol Ottàve. s; Isidoro. 
5. L. s. Panerazio v 

M. s. Sisto I Pp. 
M. s. Ermano. 

8. J. s. Dionisio. 
9. V. s. Procero. 

10. S. s. Ezechièl prof. 
11. Dom. ZI. d. P. s. Zuan er. 

©® L. Gn, d'Audl. a 2, or. e 49 min. matt. 
Varidbil. 

12. L. s. Giulio I. pp 
13. M. s. Ermenegildo re m. 

14, M. s. Tiburzi e comp. 



15. + Anastasio. 
16. V. s. Dionigi v. e. 
17. S. s. Liberal. 

* 18. Dom. III. d. P. s. Apolonio. 
19. L. s. Crescènzio. 

9 P. Q. a Lor. e,7 m. sere. 
» Variàbil. 

20. M. s. Vincenz Per. 
21. M. s. Anselmo vese. 

8 22. J. s. Sotero e Cajo. 
23. V. s. Zorz m. 
24. S. s. Fedel. 8 

* 25. Dom. IV. d. P. s. Matos evang. 
26. L. s. Cleto Pp. m. 
L. PI. a 7 or. e 23 m, mattne. 

Bièl. 

27. M. Pelegrin. 
28. M. s. Vital m: 
29. J. s. Pieri. 
30. V. s. Cattarine da Siene v. 

Si lavòrin i terens; si mene fur il ledan, si lu spand 
e si mett la blave e li patatis; si finìs di sborzà i for- 
menz e i uàrdis autunai, e di solzàiu e grapàju, di bu- 
tà la jarbe médiche e il rfoi, di metti wardi lin e chia- 
naipe; si mett vene, fa co barbabiétulis; s9 inséde 
pomars, viz. morars; si svàngin lî? plantis e si finìs di fa 
li gnovis. Viars il fin del mes si mett in còv i cavalirs. 

NEI orRz.4 Si met melòns, angù cudùmars, cò- 
zîs, melanzanis, pevatòns, pomi d9 oro, Spinazis, salat 
radrich, puàr, ceve, patatis, cartùfulis, ài tardiv; si plante 
li radris dei spargs; si traplante verzis, verzotins, brò- 

cui, capùss, caulifiori, caulirave, sélino, cève. 



Miaji. 

In chest mes a cres la zornade di 1 ore e 8 mi- 

nuz 

Si còntin cirche 15 dis serens, Buine une ploe di 

siroo par che si disfi la nov dei nionz. Scomènzo la 

ploe di furtune con tons e lamps. Pe9 campagne l'è miei 

che al vadi pluitost sutt e ariòs che bagnat, Alla metat 

di Maji si ossèrve par lo plui un inerudiment nell9 àrie. L'è 

probàbil che chest frescot al provègni da gran9 quantitat di 

calor che rigiàvin dall9 àrie lis nevs des àltis montagnis 

e i glaz del Nord quand che scoméuzin a dist: Cheste 

spiegazion a cumbinaròs cul proverbi, che Dulte la glaz 

prime di S. Michel a dovènte lugne a mièz Maji. E 

di fatt, plui bunoriy che P è l'unviar, plui a buiu' ore 

che scomenze a neveà sulli9 monz, e plui quantitat di nev 

s'intàsse, e par conseguenze plui quantitat di calor al 

vegnarà sottrat all9 àrie la primav: seguent, 

Se Avril l'è statt sutt, quasi ciart Maji ploj 

AI régue viut fra soreli jevàt e misdi. 

1. Sàbîde s. Filip e Jacun ap. 

* 2, Dom. V. d. P. s. Atanasi vescul. 

3. L. Invenzion de s. Cros. Rogazidns 

CU. Q a For. e 42 m, ser 
Prime biel, dopo ploe. 

. M. s. Florean e s. Monache. Rog 

5. M. s. Gottart e s? Pio. Rog. 

. Jòibe. La Sènse. s. Zuan Batt. 

V. s. Stanislao. 
3. S. App. di s. Michel are. 

9. Dom. VI. d. P. s. Gregor. 
10. L. s. Antonin. 
11. M. s. Mamerto. 

@ L Gn. di Maji a 5 or. e 9 min. sere. 
Ploe, e po serèn e frescdt. 



M. s. Nereo e.comp. mm: 
3. J. s. Servato. 

14. V. s. Bonifazi m. 
15. S. 8. Sofie. 
16. Dom. Li Pentecòstis. s. Zuan Nep. 
17. um, ZI Fieste. s. Pascul B. 
18. M. 8, Venanzio. 

DP.Q a 10 0r. e 81 min. sere. 
# 

a 
Variùbil. 

19. M.s. Pieri Cel. Tampore + 
20. J. s. Benardin da s. 
21. V. 8. Valeri. Timp + 

3. 8. Giulie. Timp # 
. D. L d. P. Ss. Trinitat s. Desideri. 

24. L: s. Sèrvolo. 
+ 8 Urban Pp. 

L. Pl..a 4 or. e 25 min, sere. 
Chiald, e qualche tempordi. 
6. M. s. Filip Ner 

27. J. Corpus Ddm 
28. V. s. Gugiielmo. 
29. S. s. Massimo v. 
30. Dom. IZ d. P:s. Ferdinando Re. 
31. L. s. Canzian e comp. mm. 

ni. s. Madalene dei P. 

Si continue a metti blave. 
si sappe © si làdre la blave e li9 patalis mitudis da_ 
vrilz si nèttin lis viz da menadis di sott, che robin j'u- 
mors ai chiàs; si racudi il ra n; 
sorghette; si tàe l9arbe rosse, e si m 
fin; si tégnin nez i formenz e i lins 
sedà viz e morars. 

pacà i tortedns! chei pindui sulli'strezis dinòtin 
trascuranze e poltronarie. 

A sborzà i formenz! shorzà 
vàdi in semènze, se olès netà li? 
dei racolz. 

fasui, cozis e patalis; 

mett soro 
t daùr il brigan- 
continue a in- 

9arbaz 
is da. cheste pesto 

Maduride la semenze, cheste a chiad, e la 

a (imp prim ch 
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zizénie a è multiplicade lis mil. voltis par lan dar. 

Savarés, che une sole giambe di giardòn par esempli, a 

spànd nuje manco che trentecinch mil semenzis; e une 

| di confenòn, sessante mil granti! 
nel oRz.- Si continue a semen: latis par l9istat, 

indivie, radrich, fasui, cozis, brocui, capùs, e  verzis 

| @9auitùn; si traplànte caulifiori, sélino, salatis, cesurons, 

| pom d9oro ete. 

i ___ 

Voli sui fruz par che no vàdin a niz. Per la 

piàrdite di un sol nid, il chiamp al va sogett al 

dan di plui milions di insèz, di bestis  danosis ai 

racolz, parcò che i bechs di une sole nidàde a zì- 

| rin sù e consùmin in une slagion cheste quantitat di 

besteam. Protezion adunchie e amor a chesg benefa- 

tors a chesg avis e  diligènz chiazadòrs, a chesg 
ne- 

nestris amis, che vvin e che lavòrin pol ben di 

stris  chiamps 

A shorzà. 

Hai semenùt formènt biel e mond, curàt tan9 che 

i ris; e soi ca alla condiziòn stesse di chei, che lu han 

bnitàl chiott sù alla bune di Dio dal grum, di vèlu 
cioè spore che è un orde. No val a ramondà, no val 

a sborzà, chè il formènt bisùgne che al degèneri, e si 
trasformi in zicànie. 

Fals, e fals, chè ognì gran nol dà che la proprie 

spèzie, nol dà che une plante simil in dutt e pardutt 



a che9, che lu ha puartàt a madurit. Un bastardim fra 
lis plàutis de9 medèsime spèzie po nàssi e al nass, ma 
trasformàssi in un altre spèzie, mai e po mai. Une 
qualitat di blave podarà bastare cun d9un9 altre 
qualitàt di blave, ma simpri la semènze sarà e darà blave; 
une qualitat di fa podarà bastardàssi cun d'un 
altre qualitàt di fasùi, ma simpri la. semènze no sarà 
nè darà altri che fasùi; e mai la blave darà formènt, 
e mai i fasùi daràn fave; e cussì vie. 

Sàrà po, che la tiare prodùsi da sè lu jarbàz? 
8Anchie fals, chè senze semènze nuje no nass 4 Adun 

2 Adunchie la zizànie, zachè tu dis di ve ben ra- 
mondàt il formènt prime di buttàlu 

che la so semènze esistève te9 tia 

nlu fur; 
la tiarze, di no doprà par schiarnidire, nè di butà 
sul grum del ledàn la bùle e il patùss, lis scovadizis , 
del battùt, fra cui si chiàttin lis semènzis des vèzis, 
de9 vràe, dei curiàndui, dei torondèi ete, ma di mòtti a 
marzì chest patùss di bànde, onde puartà ìl ledàn, che 

Ite, simpri a blàve, acciò la zizànie, che po na 
si, puèdi cui lavòrs, sapà, ledrà, restà distrutte prime 
che madurissi la semènz 

% Ciad Zugn. 
Iu chèst mes, fin ai 24, a cress la zornado di 14 

minuz; e dopo, cale di 2 minuz 
Si contin cirche 17 dis serens. Viars la fin del 

*) La Vrùe. Contadinel an IX, 181 
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mes son i. grang calora, Qualchi pioe a è buine, ma no 
trope, chè la frescure faròs dan ai cavalirs, al forment 
e alla fluridire de ùe. 

AI regne vint di N. E. o Buerio, di Ponente o 

* 1. Martars. s. Second m. 
2. M. s. Eugeni. 

CU Qa8 cr. e 23 min. mattine. 

Daprinpi frescdt, dopo plojds. 

3. J. s. Glotilde. 
s. Quirin v. 

5. S. 8. Bonifazi. 
6. Dom. Il. d. P, s. Beltram. 
7. L: s. Lugrezie. 
8. M. s. Vitorìn. 
9. M. s. Prim e Felie. 

10. J. s. Margarite. 

@ L. Gn. di Zugna 4 0r, e 54 min. mattine, 
Plojds. 

11. V. s. Barnabe. 
12. S. s. Zuan da s. Fecond. ì 

* 13. Dom. IV. d. P. s. Antoni di Padue. 
14. L. s. Basili. _° 
15. M. s. Vit e Modest m. 
16. M. s. Aurelian. 
17. 3. s. Laure. 

O P. Q a 3 or. I7 min. mattine. 

Grang calors cun temporài. 
18. V. s. Proto e Marcelin m. 
19. S. s. SS. Cur di Gesù s. Nazario. 

* 20. D. V. d. P. s. Silvestri Pp. 
21. L. s' Luigi Gonzaga. 
22. M. s. Nicèa v. di Aquile. 
23. M. s. Geltrude. 
24. J. La Nat. di s. Zuan Batt. 



@ L Pla 2 or. 40 min: mattine: 

Tompordì. 
25.,V..8; Prospero. 
26. S. s. Zuan e Pauli, 

* 27. D. VI. d. P. s. Ladislao. 
28.\L: 8 Leon-IL:Pp. 
29. Martars. ss. Pieri e Pauli ap. 
30, M. La.com, dis. Pauli ap. 

Si sape c si ladre la blavo, îl Soross e li patatis; 
si tàe il uardi, la sialo, il ravizon; pluì tard si sesòle 
Îl forment, la vene, © si mett cinquantin, ratz, sarasio, 
sorghette, fasui, mei, panìz par mangiadure; sì rac 
il lin e la semènze de' jarbe ros 
praz di doi tais; 

ini rivoi e i 
continue a movi la liare sott lis viz 

e i morars. Ingrumait polvat di etrade - par spàndila a 
timp oportùn sui pràz 

Profitàit de9 prime 
NEI 0Rz 

divie d9 autun 

plvo par stirpà la vr 
Si 8seméne. birocui, raùz, caùlifioriste in- 
sì continue (a semenà salatis, radrichs, 

ravaneì, spinazis ecc. e actraplantà selino, caulifivri, ar- 
buzis rossis; isi da Ja tiare sai fasui 
ce?che fas bisugi 
lons ètz; si g 

ai. cesarons, © a 
sî spade cudùmars; di cocis; i me- 

e Pai, la ceve; si seméne salatis è carotis d9unviarz;si\plante verzis, bròcui e capus dunviar, 

ROBE DI STAGION, 
Sul. sesolà. 

Par da di man all 
che il gran al $ 

Sèsule si de mo di spiettà 
4 Anzi, quallòre lu desti- 

nàis par semèaze. Mari nature nu lu. insègne, la qual 
te lu mole jù, e te lù semène quand che propri 9a | 
ben madur e. sech. Ma par Fogètt di ve farine, bisù- 
gue tajàlu prime che al sei rivàt a chest pont. 

i ben 
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Il lavor di mari nature al. find a_l9ùuich. fin di 

conservà e di propagà la spèzie, al fin de9 riproduzion; 

il lavor invece del. contadin, dell9 agricoltor al tind e 

in specialitàt al vuadàgn, a. ottigni la perfezion e la 

plui grande quantitàt pussibil di prodott. 
Ore par nzi chest fin, val a di quantitàt 

di buine farine, bisùgne sesolà quand che il gran 

stracanla fra i dez, nol dà plui fur fregul di latt, 
ma l'è anchiemò tant tènar di lassàssi imprimi 

culla ongule, e di lassàssi l'a sù in bale senze mostà 
come la molène del pan apène tiràt fur dal for. Quand 

che il gran al presénte chestis, condiziòns, dàit di man 

alla sèsule senze badà al color plui o manco madùr 
del fross. 

E cheste no è leziòn moderne, ma vechiòne, ve- 

chiononone. Son i mestris 8antichs in agriculture, come 

Columella, Plinio, Varròn, Palladio, che da sècui nus 
prèdichin: Taj2d, tajait il forment prime che al si 
sechi sulla giambe. 

Speriènzis ripetùdis nus amaèstri po, come che 

il gran lassàt madurì a perfezion sulla giambe, al sei 

plui minùt, e al contègni plui quantitàt di sèmule e 

assai manco di farine di chel, che tajàt plui a timp, 
al ven lassàt sulla cumière a madurì 

E la rasòn ? Eccole. Il gran, piardùt il latt, e 
rivàt a chel stat di madurazion di lassàssi modelà fra 
i dez, nol ricèv plui vudrimènz dallis radrìs: al lavo- 

rio di vegetazion al subèntre un lavorio chimich nei 

materiàî za esistènz nel gran, in fuarze del qual chesg 

materiài si perfeziònin e si trasfòrmin, e rèste cussì 

complettade la madurazion. 
Ma par che chest rafinament si effettui, occor che 

il procèss chimich al progredissi fin al fin senze dis- 

tùrbs. Ore rivàt il formènt a chest pont, e lassàulu in 

pis; al cor pericul di vignì scotàt, e quindi di restà il 

gran candit prime di vé cuistàde la perfezion, Cul ti 

antecipàt si scànse chest pericul, chè vignind struchiàt 

il formènt a plèttis sulla cumière, si èvite gran9 part 

di ches ciusis che contribuisin a fàlu vigni dongie 
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malamènti prime dell9ore, e si dà al gran 

di perfezionàssi cul compissi adasi e in règule la so 
disecaziòn. 

Peraltri attànz vedè di no tajàlu cul latt, chè 
allora sì che la sèsule sarès la timpièste 4 farès plui 
dan che no il soreli sulla rosade e cul sutt, e la fumate 

Tajàt al ver pont lu lassarès une zornàde intèrie 
in tài, e tel domàn, e in sèguit a seconde del timp, lu 
tegnarès voltàt come ìl sòlit fin che va ben 

Cul tài antecipàt si ha po anchie altris 
chel intant di mètti plui prest il racolt al sigur dai vinz 
e dallis timpièstis; chel di ve libere la tiare di qualche 
di prime, vantaz no indiferènt pai seconz racolz. 

Lui 
Iu chest mes il di al cale di 48 minuz. 
Si còntiu cirche 19 dis serens. 
Pochis plois e cun temporai 
Pur che no mànchi la ploe, un pochie di mortifica= 

zion a fas plui ben che mal alla blave. 
AI regue vint di N. 

Provenzal 0 di soreli bonat. 
1. Joibe. s. Teobaldo er. 
2. V. La Visit. di Marie Verg. 

CU. Q. a 1 ore è 40 m. matt. 
Varidbil 

S. s. Eliodoro 
+. Dom. VII. d. Pent. s. Uldarieo. 

5. L. s. Filomene. 
6. M. s. Isaîe profete. 
7. M. s. Villebaldo. 
8. J. s. Elisabette reg. 
9. V. s. Cirillo v. 

© L Gn. di Lui a 20r. e 40 m.- 
Temporài, 

o Buerin, e di Ponente è 

* 



#10, S. s. Amalie; s. Felicite v. m. 
ll. De VILI. d. Pent. s. Pio I. Pp. 
12. L. s. Ermacore e Fort. p. 
13. M. s. Anacleto pp. 
14. M. s. Bonaventure v. 
15. J. s. Enrico imp. 
16. V. La B. V. del Càrmin. 

9 P. Q.a 7 or. e 50 m. matt. 
Vint. 

17. S. s. Alessi conf. 
* 18. Dom. IX. d. Pent. SS. Redentor, 

s. Camillo de L. 
19. L. s. Vizenz di Paula. 
20 M. s. Margarite v. m. 
21. M, s. Danel prof. 
22. J. s. Marie Maddalene pen. 
23. V. s. Appolinar. 

L. PI a 2 or. e 56. m. sere. 
Serèn. 

24. S. s, Oristine. 
25. Dom. X. d. Pent. s. Jacun ap. 
26. L. s. Anne mari di M. V. 
27. M. s. Pantaleon. 
28. M. s. Nazario. 
29. J. s. Marte v. 
30. V. s. Rufi. 

31. S. s. Ignazi di Lojola, 
CU Q.a 6 or. e 8 m. sere. 
Grang calors cun temporàî. 

* 

Si the la vene, si mett soross e sarasìn; sì sape 
e si ladre il cinquantio; si mett ravizon, raùz, fasui 
cinquantins; sì pastane plante; ai semène par mangiadu- 
re freschie blave, saross, senape, mei, pai vezis cun 
siale; si mett favàte par arale sott; si racuèi la fave, 
la favàte, lis linz, la lintòse, li vezie, e si fas la prime 
racolte di fasui; sì cuéi il lin vernadi e mar ùl; viars 

la fin 8del mes si scoménze a butà 19 arbe rosse e a in- 
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sedà a voli durmint; si met da bande Ja bnle par spàn- 

È dile a so timp sui pra 
| I I fasùi, che làis acucìnt, faju sujà all9'om- 
IN nju al soreli in primure, s'indurissin, no do- 
Di véntin mai tènars cul bull. 
Hi nei onz. Si semène indivie d9unviar, 
119 i, rauz, carotis, cesarons, spinazis, caulifiori buno- 

rivs di vendemis; si continue a traplantà verzis, bròcni, 

7 capus, caulirave, cève; si giave lai la cève li  patatis 
bunorivis ; si dà la tiar tichiocs zòvins; si tàe il 
fust a chei che han frutat; si spade i cudumars, i me- 
lons etc. si prepàre la tiare par semenà e traplantà li? 
verduris d9 autun. 

| Avost. 
In chest mes il dì al cale di 4 ore e 24 minuz. 

Par ordenarì si nòtin 20 dis. serens, 

Chiald cun pròvis di temporai sul misdi. 

AI rògne vint di N. E. o Buerin, e di S. Ov. o 
Siroce. 

* 1. Dom. XI. d. Pent. 
2. L. il Perdon d9 Assis 
3. M. l'inv. del cuarp di 
4. M. s. Domevi conf. 
5. J. La B. V. de9 Nev. 

3. V. la Trasfigurazion del Signor. 
7. S. 8. Gaetan 

@ L. Gn. di Avost a 11 or. e 10 m. gnot. I 
Sutt. 

Dom. XII. d. Pent. s. Ciriaco . 

Pieri in vine. 

Schiefin. 

9. 
10. 

i 11. M. s. Trib. e s. Susane. 
12. J..s. Clare v. 

i 13. V. s. Ipolito m. 
i) 14. S. s. Eusebio. 

Q P. Qa 1 ore 0 42 m. sere, 
Tempordi. 
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* 15 DI XILd. Perti L Assunte di M. V. 
16..L, s. Roc, 4 Procession, 
17. M..s. Liberal m. 
18. M. s. Eiene imp. 
19. J. s. Ludovico, v. m. 

.:V..s. Bernard. ab. 
+ S. 8. Donat. 

CIV. Pent..s. Timoteo m. 

. Pla d'or. e 26. m. matt. 

. Bortolom.' apuest. 
M. s. Lodovico re, 

. J. 8. Zeffirin Pape. 
V. s. Jusef Calas. 

. S. 8. Agustin v. 

* 29, ID. XV. d. P. Decolazion di s, Zuan B. 
30. L. s. Rosa di Limn. 

© U. Q a 9 or. mattine. 

31. M. Mondo conf. 

Si scomènze a meti 

vate, arbe rosse e ravi giave la. chi 

lin mitàz in primavere; si racuéi fasui e p 
giu I? viz; s'insede a voli durmint; si ramòndio i fossai 

SUZ àin li° cimis de blave e sì stagiònjn par I an- 
viar; là che si po, si i fossai pe9 guovis piantisions 
e li basis pa9 rimessis di àrbui e di morars; si scomèn- 
ze a udi li' primi9 patatis e li barbabiètulis; si tàe 

il me smòzin li chiarandis par che s'infultàs 

i fens; si fan fucs la guotsui teraz, nei quailarà 
sàsi li9 pavdia, che gènerin i vi alla ca 

NEI ORZ.-Si cuèi su la semènze des & 

selino ete. si traplante caulifiori, indìvie bunorìve, ver- 

zis etc; Si mett spinazis 4 unviar, salate,  indivie, ra- 
vani, raùz etc. 

ec ali Sai 

continue a métti fa- 
il 

ùti ; si svàne 

gialo; si 



Settembar. 
In chest mes il dì al cale di 1 ore e 32 minuz. 

Si còntin cirche 16 dis serens. 

Ploe cun temporai da spess. L'è da desiderà il 
chiald pe9 ùe e pai seconz racolz. 

| AI régne vint di S. Ov. o di siroce. 

1. Miàreni s. Egidì ab. 
2. J. s. Schièfin re. 
3. V. s. Eufèmie. 
4. S. s. Rosalie. 

* 5. Dom. XVI. d. P. s. Lurinz Giust. 
6. L. s. Petronio vese. 

© L. Gn. secònde di Avost a 7 or. 8 min. matt. 
Seràn. 

7. M. s. Regine v. m. 
i * 8. MI. La Nativitàt di M. V. 1 

9. J. 8. Gregòr \ 
10. V- s. Corneli. 
11. S. s. Danel prof. tS 

* 12. D. XVII. d. P. SS. Nom. di M.V. 
s.-Zuliàn m. 

© P. Q. a 10. or. 25 min. gnott. 
Ploe. 

13. L. s. Maurizi. 
14. M. L'esalt. de S. Cros. 
15. M. s. Nicodemo pr. m. Tìmpore. + 
16. J. s. Cornelio e Ciprian pp. mm. 

| 17. V. 8. Ildegarde. Timp. | 
i 18. S. s. Tomas m. Timp. + 

* 19. Dom. XVIII. d. P. s. Zenar vese. 
20. L. s. Eustachio. 

@ L. Pla 9or. e 43 m. gnott. 
Serèn. 

21. M. s. Matie ap. ev.



22. M. s. Maurizi m, 
23. J. s. Leo pp. m. 
24. V. la B, V. de9 Mercede 

S. s. Gerardo. 
* 26. D. XIX. d. P. s. Cirian e G. m. 

27. L. s. Cosme e Dam. 
28. M. s. Venzeslao re. 

© U Q. a 10. or. 11 m. gnott. 

Vaviàbil. 
29. M. s. Michel Are. 
30. J. s. Jeroni pr. do. 

Si mene fur il ledan, e si dà une prime aradure 
ai pezai vuòz distinàz a forment, a siale e a wardi; si tàiu 
j antiùi, li'sorghetis, mèi, panìz; si con'ìvue a semenà 
jarbe rosse, e a giavà patatis e barbabiètulis, e a_ cuèi 
fasui; si scomènze a chiapà su la blave; si mett cerfoi, 
lin vernadi ; sì mene tai chiampa la tiare butàde fur dai 
fossai la viarte, e stade in grun la stad; si sègnin li 
gradiulis par fa risìz. 

NgI orz. Si mett spinazis, salato e latuje d9 unviar, 
l ultime indìvie, in recess i arons bunorìvs ; si. tra- 
piante li trisculis 5 si dà la tiare 
alli9 verzis ete; si giave li' arbu 

al. sèlino, ai bròcui, 
rossis. 

Robe di Stagion. 

Il chiarbòn del formènt. 
Ce ìsel il chiarbòn del formènt, e da ce9 derìviel? 

Ce9 domàndis! Un chiativ momènt tal semenà, l9influ- 

ènze di chel tal pont de9lune, la settemàne blànchie *), 

#) Finalmenti a fuarze di ri 
dins clàmin Selfemane Dlànchie che 
precisamènti i trà ùltims dis de' June 
èntre, Disin che la lune di Avost si 

erchià hai pudùt capì, che i conta- 
la June d'Avòst, e 

prims di che9 che 
8in cui sflurissin lis: Cartàfu= 
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e vie indevant come il sòlit cun chestis misteriòsis spie- 

gaziòns 8a sintarès i contadins a rumià sore di cheste 

malatie. E ce9 maravee mo, quand ben che no si po 

rivà alla veretàt, di pascolà nell9immaginàri, nella 

perstizion !Ha che han ereditàt dai lor vièi, i quai 

al par di lor no han mai vut il ben che persònis di 

cur si véssin interessat di illuminàju, d'indrezàju sulla 

strade, che mène alla scuviàrte, alla cognossìnze del ver. 

Fradis miei, il chiarbòn del formènt 9a l è un 

fong, une plante de9 stesse  famee de9 mufe de9 ue, del 

fraidùm des patàtis, e des altris pèstis, che crèssin sul- 

lis plantis a dan dei prodòz che l'agricoltòr spiètte 

dai siei sudors. Cheste plante parassite, chest chiarbòn 

del formèni si elime in taliàn Golpe, Volpe,. Càrie, ei 

botànichs lu clàmin cul nom di Uredo Caries, come che 

elàmin Uredo Maydis il chiarbòn de9 blave. 
No l'è il gran del formènt che si convertìs in 

chiarbòn, ma l'è il chiarbon ossèi chest fong pa SÌ 

che si mett tal puèést del gran, e che al viv a spàlis 

dei grans, che spùntin a ben sulla stesse giàmbe. E 

chest al sucèd sore di chel flor, che al momènt im- 

uartant de9 fecondazion al reste alteràt, nol po. compì 

regolarmènti lis ordenàris 808 fanziòns per cui il 

gran a l9abuitis. Perciò lis plòis prolungiàdis al timp 

de fluridure ##) } un fred fur di stagion; un sorèli seot- 

tànt sùbit parsòre di une re inàde ; un agazòn, che *1 

tàrdi a su) e che si lassi chiatà dal sorèli sui splis 

(spichs) la mattine a ore avanzàde: son lis causis plui 

4________4t 
lis (Helianthus tuberosds), sdlitis a l'ha sù viars J° ùl'ims di Settembar 

Altris po pretindin chela Sett blanchie si sompòni da tre dis 

prime e dai tre dìs dopo il Perdda del Rosùri, cioè la prime domenie 
di 8Ottabar: E-vuèlin che'a sei une sole Z 8e 

Seltemine contràrie e di 8sinistre influènze. sulla sèmine del torment 
Quale: po, nissun lu sà, E in chest sta il misteri. 

Tn | po pretindin ogni seminagiòn mal fatte nei trè dltims 

dis de'lune a nei tre prims-de' gnove, sei po di Avost o di Zenàr, ri- 
doi estrems © a vàvi pochie. fuàrze sullis 

di panze! 

ade di cheste' miste 

e la lune in ches 
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pròssimis, che detèrminin a fali il flor a aburti il gran, 

e a preparà il jett par crèssi parsòre il chiarbòn. 

Par conseguènze voùltris dirès, che l'è dutt di 

band a chialzinà la semènze, come sì custime, cul fin 

di schivà chest malan, sùbit che al dipènd da une flu- 

ridùre in mièz a circostànzis sfavorèvalis. 

Sigur, che nol sta in nestri podè di slontanà li 

influènzis, che di in la fecondazion dei flors, e di 

rimedià par conseguènze all9abortiment dei grans nel 

lor svilupàssi; ma ben cun adatadis misùris si po fina 

un ciart pont impidi che al dan de' valòpe si azùuzi 

l'altri dan plui grand, chel de9 compàrse del chiarbòn 

a impestà che9 porziòn di gran che rièss a ben. 

Il chiarbòn lui pur al nass de9 proprie semènze, 

che al madurìss; e quindi senze la prisìnze de9 semèn- 

ze nol po compari. Par cui usànd la precauziòn di chial- 

zioà il formènt di semènze, si va a alterà, a distràzi 

che9 porziòn di semènze di chiarbòn, che po sti tacàde 

sul gran, e che, jessind fin ssime e lizerissime, cul se- 

menà il formènt, larès a disemenàssi pal chiamp, im- 

pri pronte cull9ajùt del. vint a sollevàssi e a pojàssi 

sul spich, mentri mari natùre pel mantegnimènt e la 

propagaziòn des plintis e dei animài a è inzegnosissi- 

me ¬ providissime. 
Oltre alla chialzine a ven racomandide l9 aghe 

fatte gàrbe cul spìrit di vidriùl (aci solforich del co- 

mèrzi), in cui si làsse par 12 dris il formènt in muèl, 

dopo di ve giavàt vie dutt chel che al nadàve parsòre; 

e anchiemò plui une soluzion di vidriùl turchìn (vidrià! 

di Cipro, solfàt di ram) nella proporziòon di mièz funt 

in un cuinz di aghe par ogni star di gran. Dopo lis 

dòdis òris, che P ha stat in muèl, bisùgne distiràlu sul 

granar, o in altri lug ariòs par semenàlu tel doman. 

Ma chestis cùris saràn di poc zovament, qualore 

continuarès a puarti voaltris stess tel chiamp la semèn- 

ze del chiarbòn. Si, voàltris la puartàîs cul ledàn, che 

menàis fur a formènt, parcèche tel ledàn buttài la bùlle 

e il polvar del batùt. Chesg rifiùz bisùgne fàju fraidi 
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di bande, e coltà cnn lor altris racòlz, daùr dei quai 

nol vèvi di vignì formènt, pareèche si ul, che la se- 

mènze del chiarbòn 9 a consèrvi la fuàrze di menà an- 

chie dopo, doi agn. 
Dopo dutt, dirès che ogni misùre sarà inùtil quand 

che la fluridùre no sarà regolàr, quand che lis circo- 

stàuzis si presentaràn favorèvulis alla vegetazion del 

chiarbòn, jessind che la so semènze, pe9 so natùre esi- 

lissime e difusibilissime, podarà sei, in ònte  allis plui 

serupulòsis attenziòns, simpri pronte tel chiamp stess, 

o nei chiamps vizins, di dulà che po vigni cun sòme 

facilitàt traspuartàde dal vint. Pur trop, e pur trop. Ma 

convegnarès che traseurànd ogni precauziòn, il mal al 
chiatarà plui còomude strade par compari. 

Ottubar. 
In chest mes il di al'cale di un ore e 36 minuz. 
si Î serens. Mes plojos. 

. 0 di siroco, e di N. E. o buère, AI regne vint di S. 
1. Vìnars. s. Remigio vese. 
2. S. s. Teofilo. * 

* 3. Dom. XX. d. Pent. Ss. Rosàri, s. 
Candido m. 

4. L. s. Francesch d9 Assisi. 
5. M. s. Placido. 

© L. Gn. di Settembar a 8 or. e 21 m. si 
Ploe. 

6. M s. Brunon. 
7. I. s. Justine m. 
8. V. s. Brigide. 
9. S. s. Dionisi. 

* 10. Dom. XXI. d. Pent. s. Geron e C. m. 

11. L. s. German vese. 
12, M. s. Massimiliàn. v. m. 

2 P. Q. a 11 or. e 4 min. matt. 
; Bièl. 

13. M. s. Eduardo re. 
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14. J. s. Callisto Pp. m. 
15. V. s. Teresie di Gesù verg. 
16, S. s. Gallo ab. 

# 17. DI XXII d. Pent. Sagre des Glesiis. 
s. Edvige. 

18. L. s. Luche ev. 
19. M. s. Pieri d9Alcant. 
20. M. s. Irene. 

L. PI. a 8 qrs sere. 
Ploe. 

21. J. s. Ursule e C. m, 
2. V. 8. Vereconde v: m. 
3, S..s. Severin, 

24. Dom. XXIIL d. Pent. s. Felice. 
25 L. s. Rafael ar 
26. M.'s. Crispin e C. m. 
27. M. s. Sabine vi 
28. J. s. Simon e Jude ap. 

© U. Q. 4 I dr. e 36 m. matt. 
Bidl è fred. 

29. Vis. N: 
30. S. 

* 31. Don 

reiso vese. 
Claudio v. 

. XXIV. d. Pent. s. Volfango. 

Si met forment, vene; linz, wardi di vendomis: 
Dlave, li patatis, il saross, il sarasin, i fasui, i ràuz et 
sorsal; viars la fin del mes si scomenze a plantà pomars. 

Sì ischiadudo viars misdi pe9 
i cesarons e la fave d9 un- 

lante la salate vernà- 
e caulifiori, capùs 

èi sula 
si tae il 

pinazis p 
si da la ti 

Robe di Stagion. 

9A ven racomandàt di cuinzà il piarsolàr in autùn, 
val a di dopo chiadudis lis fudis, in Ottubar e Novem- 

bar. La malatie de9 gòme (midrde càche) an fas perì 
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plui di un. Cul cuinzàlu alla siaràde, si ha osservàt che 
dal tài no lagrime nè si travàse fur chel umòr tacadiz, 
che inerostànd bachètis e ramaz, 8a è la cause del de- 
perimènt del pidàl. 

I modèrnos zardinìrs son dug d9 acòrdo nel di- 
clarà, che lè plui vantazòs, tant par rispiètt alla salut 
dei àrbui, quand per rispiètt alla produzion des pomis, 
di cuinzà in general dug i pomàrs a vendèmis, sùbit 
dopo chiadùdis lis fudis. 

Novèmbar. 
ale di 1 ore 8 minuz. 
serens. Plois, fumatis, zulugne e an- 

chie bieli9 zornadis. 
Il vint dominant: Buère e tramontan 

* 1, Luuis. Dug i Sanz. 
2. M. si Just. 
3. M. 8. Uberto conf. 
4. J. s. Carlo Baromeo. 

© L Gn. di Ottàbar a 37 min. matt. 
Plojds. 

5. V. s. Emerico, 
6. S. s. Leonard ab. conf. 

* 7. Dom XXV. d. Pent. s. Prosdocimo. 
8. L. s. Godofredo. 
9. M. s. Teodoro m. 

10. M. s. Andree Avel. 
41: J.s. Martin v. 

DP. da dor e 7 m. matt. 
Seràn e biel. 

12. V. s: Martin pp. 
3. S. s. Stanislao. 

#14, D. XXVI. d. Pent. s. Venerande m 
15. L. s. Leopoldo. 
16. M. s. Edoardo. 
17. M. s. Gregor. 

. J. s. Eugeni conf. 
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19. V. s. Elisabette 8reg. 

© L BL a 8 on. e 20 m. matt. 
Fred e biel. 

20. S. s. Felice. 
21. Dom. XXV. d. Pent. La presen- 

tazion di M. V. 
22. L. s. Cecilie v. m. 
23. M. s. Clement pp. 
24. M. s. Grisogono m. 
25. J. s. Catarine vi m. 
26. V. s. Corad'v. 

© U. Qa7 or è 16 mi gnott. 
Poe e fred. 

27. S. s. Virgili e Valerian vese. 
* 28. Dom. Z d' Avnt. s. Ruffo m. 

Saturnin m 
30. M. s. Andree apuestal. 

forment, si racudi il cinquantin; 
i teraz, e la ti 

5 si sgiàvin i fossai pes plantis gnovi; 
n par cho dut boli e si perfezioni vie 

si fan vieviessis ; si discòlz 
i ju colte © si ju siare da gnu 

Si finis di me 
sii 

son 

i morars 
| si plantin © si cuinzin poma 

ii Nei 0 Si mett e 
si dà la tiare ai artichioes par: riparàfu «e 

si traplauto la zeve zòvin, 
si svangi ze li spa 

cun bajaze di bò sminazado e stran tafat. 

re, fave vernadi 

glaz; si plante 
i cuviarz 
ìnis, e si 

Dezembar. 
In chest m di al cale fin ai 21 di 18 minuz, e dopo al 

cress di 6 minuz 
Sì còntin pal sòli serens e cun gran9 fr 
Bon il fred sutt 0 buine chiative la ploe. 
AI règne vint di Buère e di tramontan. 

iàreui. s. Eligio. 
Bibiane v. 

3. V..s. Francesch Sav. conf. 
i Novembar a 8dk or. e 48 mi gnote. 

Wed è serèn. 
. S. s. Barbare v. m. sp 

d. 

PIP
A 

[e]
 Di 9 

® 
S
o
r
 



* 5. Dom. iI d'Av. s. Sabe ab. 

6. L. s. Nicolò di Bari vese. 
7. M. s. Ambròs. 

+ 8 Miàrewi. L'Im. Concez. di M. V. + 

9,3. s. Siri 
10. V. s. Giudite * 

11. S. s. Damaso 0p. + 

9 P. Q. a 13 min. matt. 
Plojds. 

* 12. Dom. III. :d9 Av. 8. Ginèsi 

13. L. s. Lucie. 
14. Spiridion. 
15. M. s, Ireneo vese. Timpore + 

16. J. s. Adelaide. 

17. V. s. Lazar v. Timp. $ 
. S. 8. Grazian Timp + 

Dom. IV. d' Av. s. Nemèsio. 

L. PI. a 50 minùz matt 

Variabil. 
. Ls. Giulio. 

21. M. s. Tomas ap. 

. s. Demetrio m. ta 

3. J. s. Vittorie. 
924. V. Vlie di Nadal. s- Adam e Eve. + 

* 25, Shbide. Fieste dì Nadal. 

* 26. Dom. IL Fieste. s. Schiefin p. m. 

CU. Q. a 3.0r. e 3Ò. m. matt. 

Ploe e nev. 

27. L: s. Zuan evang. 

28. M. I ss. Inocenz m. 

29. M. s. Tomas arciv. 

0. I. s. Davide re prof. 
31. V. s. Silvestri. 

Se il timp al permett si romp, sì fan fossai po9 plantis 

dei chiamps, sitàin lis chiarandis e i pai 

i pòui, c si plàntin It plantoniss si fan riviessis- 

Nei Or la 8tiaro ai brocui, ai ori ; si svangie 

la tiare pes, verduris di primavere; stran o altri 

lis plantis dei artichiocs, il-selino, i cauli' ori, li carotis ete 
iL 
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nte di M. V. 

Timoteo m. 

m. matt. 

lip Benizi. 
Bortolom. apuest. 
Lodovic : 

rin Pape. 

DAY. ion di s. Zuan B. 
s. Rosa di Limn. 

, Qua 9 or. mattine. 
Serdn. 

31. M. s. Mondo copf. 

pntinue a métti 

Color chart 


